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Introduction

This is a Syriac reader for the New Testament.1 It is designed as a useful
cost-efficient tool for two groups of people. First, for students learning Syriac
after a year’s worth of study this book provides the material to grow in reading
ability from the primary texts. Second, this book is designed for Syriac priests,
scholars, and curious lay people looking to refresh their Syriac, or use it in
preparation for their work of study and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to build confidence
reading Classical Syriac as quickly as possible. To achieve this, all uncommon
words that occur 25 times or fewer in the Syriac New Testament are glossed
as footnotes. This enables the reader to continue reading every passage un-
hindered. Therefore, this book complements traditional language grammars
and is especially ideal for beginner and intermediate students learning to read
Syriac. However, even advanced readers will appreciate the glossing of the
rare words, since it saves time reading the text.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this book contains a
collection of useful data around and within the main body of text. Information
includes:

• The glossing of uncommon words that the reader might not know or struggle
to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.
1 I hope this book will one day be followed by a companion reader to the Peshiṭta Old
Testament.

vii
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• Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology when relevant in footnotes.
These are displayed in two separate levels of footnotes. The primary level
contains the glosses of all the rarer words, and if necessary their morphology.
The secondary level is only for displaying complex morphology of common
words that might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possibilities in the
primary footnotes. These less frequent words are defined as those that occur 25
times or fewer in the Syriac New Testament. It is assumed that after one year’s
study, a student will know the common words. These 495 distinct lexemes
occur 95,838 times in The Syriac Peshiṭta New Testament. This accounts for
87.4% of the 109,651 words found in the books.2 An alphabetical list of these
words may be consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in Matthew 1:1, we encounter the word ܝܕ݂ܘܽܬ݂ܗܶ ̞ܺ ܝ ܕ݁ܺ a. The word is
uncommon, occurring only once in the Syriac New Testament. Therefore, it is
glossed in the primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type
ܐ ܘܬ݂ܳ ܝܕ݂ܽ ̞ܺ ܺ̐ . After the underlying lexeme, basic English glosses are supplied followed
by the frequency of the lexeme in the Syriac New Testament in parentheses.
These glosses contain the main translation possibilities for the word. They
are consistent throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the book. It also
means a reader learns not to depend too heavily upon glosses, given a word
can have an unusual, or very specific meaning determined by the context.

The glosses are those of the Syriac Electronic Data Research Archive (SE-
DRA).3 The glosses offer the more common translations of the words, though
context is key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as A Compendious Syriac Dictionary is recom-
mended where exegetical points are under question.4

2 According to the Sedra 3 database.
3 https://sedra.bethmardutho.org/
4 R. Payne Smith and J. Payne Smith Margoliouth. A Compendious Syriac Dictionary.
Clarendon Press: Oxford, 1903.

a ܐ ܘܬ݂ܳ ܝܕ݂ܽ ̞ܺ ܺ̐ . (f) origin, descent, ancestry,
genealogy. (1)
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The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They restart at a on
every new page and chapter. If a word appears multiple times in a single
page, then subsequent occurrences will refer to the first gloss using the same
alphabetical footnote mark. For example, ܝܕ݂ܘܽܬ݂ܗܶ ̞ܺ ܝ ܕ݁ܺ a … ܝܕ݂ܘܽܬ݂ܗܶ ̞ܺ ܝ ܕ݁ܺ ??.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon words these
are supplied alongside the gloss, for example, ܡ ܕ݂ܡܶܬ݁ܬ݁ܰܪܓ݁ܰ b This indicates the
form ܡ ܕ݂ܡܶܬ݁ܬ݁ܰܪܓ݁ܰ is an ethpalpal participle third-person masculine singular from
the verb .ܬ݁ܰܪܓܶܡ For common words that contain a difficult form, a secondary
set of footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as the reader
is expected to know the basic glosses. Instead only the underlying lexeme in
the present tense is displayed with the relevant morphological parsing. For
example, ܢܦܶ݁ܘܽܩ 1 is an peʿal imperfect third-person masculine singular, from the
verb ܩ ܢܦ݂ܰ . Unlike the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with morphological
forms to skip over these words without distraction. These grey italicised
footnotes should not be confused with verse numbers (e.g.,1) which are bold
and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in grey; for ex-
ample, ܐܺܝܣܚܳܩ . These are the proper nouns that occur 25 times or fewer in
the Syriac New Testament. Common proper nouns are left in black as it is
assumed the reader is familiar with these. For example, ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ is not glossed.

Syriac chapter divisions

While the main text follows modern Western chapter divisions, the ancient
Syriac chapter divisions are also retained in the margins and marked ܨ͖͑ܐ
. These differ from the Western chapter divisions introduced by Stephen
Langton, Archbishop of Canterbury, in the early thirteenth century. The
chapters are separate for each of the gospels, Acts and the Catholic epistles,

a ܐ ܘܬ݂ܳ ܝܕ݂ܽ ̞ܺ ܺ̐ . (f) origin, descent, ancestry,
genealogy. (1)

b .ܬ݁ܰܪܓܶܡ interpret. (3) ethpalp. ptc. 3ms

1 ܩ ܢܦ݂ܰ pe. impf. 3ms
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and the Pauline epistles including Hebrews). The non-Peshiṭta books (the
minor catholic epistles and Revelation) do not have Syriac chapter divisions.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common paradigms are listed
among the appendices. These include verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is a critical eclectic edition based on numerous ancient
manuscripts. More specifically, it follows the Antioch Bible and SEDRA 3
database which is basically the Syriac New Testament from the 1920 British
and Foreign Bible Society (BFBS) edition with small corrections.5 As such it
contains texts not found in the Peshiṭta. These texts are marked in [square
brackets]and include the pericope concerning the woman caught in adultery
(John 7.53-8.11), as well as the five disputed books (2 Peter, 2 John, 3 John,
Jude, and Revelation). For these passages later translations are used. In
Revelation 1.1-8 the text presented is from the Harklean translation (H), while
the other additions are perhaps from the Philoxenian translation (Ph), though
this is debated.6

The English section headings have been inserted from the Antioch Bible.
Lemma, morphology parsing, and glosses are all from the Syriac Electronic
Data Research Archive (SEDRA).7

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,8 and public domain
maps of ancient highway systems. Place names in ancient languages and
direction of travel arrows were all added after consulting the biblical texts.
The map projections are equirectangular which means more details can be
5 This itself was based on earlier critical editions: For the gospels see Philip Edward Pusey
and George Henry Gwilliam. Tetraeuangelium Sanctum. juxta simplicem Syrorum Ver-
sionem ad fidem codicum, Massorae, editionum denuo recognitum. Oxford: Clarendon Press,
1901 For the minor Catholic Epistles see John Gwynn. Remnants of the Later Syriac Ver-
sions of the Bible. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2005 For Revelation, see John Gwynn.
The Apocalypse of St. John. In a Syriac Version Hitherto Unknown. Piscataway, NJ:
Gorgias Press, 2005.
6 See Sebastian Brock. An Introduction to Syriac Studies. Second Edition. Vol. 4. Gorgias
Handbooks. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2006
7 https://sedra.bethmardutho.org/
8 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and History. Rand,
McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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displayed on each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways
to improve it. If anyone finds an issue with this reader, then I would like to
know so that I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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Abbreviations

1 first person
1cp first-person common

plural
1cs first-person common

singular
2 second person
2fp second-person feminine

plural
2fs second-person feminine

singular
2mp second-person masculine

plural
2ms second-person masculine

singular
2p second-person plural
3 third person
3fp third-person feminine

plural
3fs third-person feminine

singular
3mp third-person masculine

plural
3ms third-person masculine

singular
3p third-person plural
abs. absolute
aph. aphʿel
com./c. common (gender)
const./con. construct
emp. emphatic

eshtaph. eshtaphʿal
est. estaphʿal
ethaph. ettaph’al
ethpa. ethpaʿal
ethpal. ethpaʿli
ethpalp. ethpalpal
ethpar. ethparʿal
ethpaw. ethpawʿal
ethpay. ethpayʿal
ethpe. ethpʿel
ettaph. ettaphʿal
fem./f. feminine
fp feminine plural
fs feminine singular
H Harklean text
impf. imperfect
impv. imperative
inf. infinitive
int. instransitive
masc./m. masculine
mp masculine plural
ms masculine singular
NP Non-Peshitta text
pa. paʿel
pal. paʿli
palpa. palpal
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palpe. palpel
pam. pamʿel
par. parʿel
pass. passive
paw. pawʿel
pay. payʿel
pe. pʿal
pf. perfect
pl. plural

ptc. participle
saph. saphʿel
sg. singular
shaph. shaphʿel
suf. suffix
taph. taphʿel
tr. transitive







ܕܡܬܝ ܟܪܘܙܘܬܐ ܩܕܝܫܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ

The Genealogy of Jesus the Messiah

ܐܒ݂ܪܳܗܳܡ܀܀ ܕ݂ܰ ܒ݁ܪܶܗ ܘܺܝܕ݂܁ ܕ݂ܕ݂ܰ ܒ݁ܪܶܗ ܐ܆ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ̐ܶܫܘܽܥ ܕ݂ a ܝܕ݂ܘܽܬ݂ܗܶ ̞ܺ ܝ ܕ݂ܺ ܐ ܒ݂ܳ ܟ݁ܬ݂ܳ ܨ͖͑ܐ1
ܐ

ܐ ̐ܺܗܘܽܕ݂ܳ 3 ܚܰܘܗ̱̈ܝ. ܰ̀ ܘ ܐ ܠܺܝܗܘܽܕ݂ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ̐ܰܥܩܘܽܒ݂ ̙ܝܰܥܩܘܽܒ݂. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܺܝܣܚܳܩ ܝܣܚܳܩ. ܺ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ 2
ܒ݂. ܕ݂ܳ ̤ܳ ̘ܥܰܡܺܝ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܳܪܳܡ 4 ܪܳܡ. ܳ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܚܶ·ܪܘܽܢ ̘ܚܶ·ܪܳܘܢ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܪܨ ܦ݁ܰ ܬ݂ܳܡܳܪ. ܡܶܢ ܘܰ̚ܙܰܪܚ ܪܨ ܠܦ݂ܰ ܐܰܘܠܶܕ݂
ܐܰܘܠܶܕ݂ ܥܳܙ ܒ݁ܳ ܪܳܚܳܒ݂. ܡܶܢ ܥܳܙ ̘ܒ݂ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܣ̟ܰܡܳܘܢ 5 ̘ܣ̟ܰܡܳܘܢ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܢܰܚܫܘܽܢ ̚ܢܰܚܫܳܘܢ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܒ݂ ܕ݂ܳ ̤ܳ ܥܰܡܺܝ
ܝܡܳܘܢ ̞ܶ ܠܰܫ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܘܺܝܕ݂ ܕ݁ܰ ܐ. ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܘܺܝܕ݂ ̘ܕ݂ܰ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܺܝܫܰܝ 6 ܝܫܰܝ. ܺ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܕ݂ ܥܘܽܒ݂ܺ ܪܳܥܘܽܬ݂. ܡܶܢ ܝܕ݂ ܠܥܘܽܒ݂ܺ
ܐܳܣܳܐ 8 ܣܳܐ. ܳ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܳܐ ܐܰܒ݂ܺ ܝܳܐ. ܒ݂ܺ ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܪܚܰܒ݂ܥܰܡ ܠܰܪܚܰܒ݂ܥܰܡ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܡܘܽܢ ̞ܶ ܫ 7 ܐ. ܳ̐ ܐܘܪܺ ܕ݂ܽ ܐܰܢܬ̱݁ܬ݂ܗܶ ܡܶܢ
ܠܝܘܽܬ݂ܳܡ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐ ܳ̐ ܥܘܽܙܺ 9 ܐ. ܳ̐ ܠܥܘܽܙܺ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܘܽܪܳܡ ܠܝܘܽܪܳܡ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܛ ̐ܳܗܘܽܫܳܦ݂ܳ ܛ. ̙ܝܳܗܘܽܫܳܦ݂ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂
ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܰܡܘܽܢ ܡܘܽܢ. ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܡܢܰܫܶܐ ܠܰܡܢܰܫܶܐ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܚܶܙܰܩܝܳܐ 10 ̘ܚܶܙܰܩܝܳܐ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܳܚܳܙ ܚܳܙ. ܳ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܘܽܬ݂ܳܡ
ܝܢ ܕ݂ܶ bܐ ͽܘܽܬ݂ܳ ܓ݂ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܒ݂ܳ ܡܶܢ 12 ܠ. ܒ݂ܶ ܕ݂ܒ݂ܳ bܐ ͽܘܽܬ݂ܳ ܳΏ݂݂ܒ ܚܰܘܗ̱̈ܝ ܰ̀ ܘ ܢܝܳܐ ܠܝܘܽܟ݂ܰ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܘܽܫܺܝܳܐ 11 ܠܝܘܽܫܺܝܳܐ.
ܝܘܽܕ݂. ܒ݂ܺ ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܠ ܒ݂ܶ ܙܘܽܪܒ݁ܳ 13 ܠ. ܒ݂ܶ ܠܙܘܽܪܒ݁ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܝܠ ܬ݂ܺ ̞ܰ ܫܶ ܐܝܠ. ܬ݂ܺ ̞ܰ ̘ܫܶ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܢܝܳܐ ܝܘܽܟ݂ܰ ܠ܆ ܒ݂ܶ ܕ݂ܒ݂ܳ
ܝܢ. ܟ݂ܺ ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܕ݂ܘܽܩ ܙܳ ܕ݂ܘܽܩ. ̚ܙܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܥܳܙܘܽܪ 14 ̘ܥܳܙܘܽܪ. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐ̙ܶܝܳܩܺܝܡ ̙ܝܳܩܺܝܡ. ܶ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܘܽܕ݂ ܐܰܒ݂ܺ
̙ܝܰܥܩܘܽܒ݂. ܐܰܘܠܶܕ݂ ܢ ܡܳܬ݂ܳ ܢ. ̘ܡܳܬ݂ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܙܳܪ ̮ܳ ܐܶܠܺܝ ܙܳܪ. ̮ܳ ܠܺܝ ܶ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܶܠܺܝܘܽܕ 15 ܠܺܝܘܽܕ݂. ܶ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܢ ܐܰܟ݂ܺ
ͽܗܶܝܢ ܟ݁ܽ 17 ܐ܀ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܕ݂ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ̐ܶܫܘܽܥ ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܐܶܬ݂ܺ ܕ݁ܡܶܢܳܗ̇ ̐ܰܡ܆ ܕ݂ܡܰܪ ܒ݂ܪܳܗ̇ ܓ݂ܰ ̙ܝܰܘܣܶܦ݂ ܐܰܘܠܶܕ݂ ̐ܰܥܩܘܽܒ݂ 16
bܐ ͽܘܽܬ݂ܳ ܳΏ݂ܠ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܘܺܝܕ݂ ܕ݂ܰ ܘܡܶܢ .cܐ ܶ˸ ܥܣܶ ܐܰܪܒ݁ܰ ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ ܘܺܝܕ݂܆ ̘ܕ݂ܰ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ ܡܶܢ ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ
ܐc܀܀ ܶ˸ ܥܣܶ ܐܰܪܒ݁ܰ ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ ܐ܆ ͖ܳ ܠܰܡܫܺ̕ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܠ ܒ݂ܶ ܕ݂ܒ݂ܳ bܐ ͽܘܽܬ݂ܳ ܓ݂ܳ ܘܡܶܢ .cܐ ܶ˸ ܥܣܶ ܐܰܪܒ݁ܰ ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ ܠ܆ ܒ݂ܶ ܕ݂ܒ݂ܳ

The Annunciation of Joseph
f ܳ̀ ܥܰܕ݂ ̙ܝܰܘܣܶܦ݂܄ ܐܶܡܶܗ ̐ܰܡ ܡܰܪ ܗ̱ܘܳܬ݂ eܝܪܳܐ ܡܟ݂ܺ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܗܘܳܐ. ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ̐ܶܫܘܽܥ ܕ݂ ܝܢ ܕ݂ܶ dܕ݁ܶܗͽܰ̐ 18
ܐ Έܒ݂ܳ ܳ̀ ܘ ܗ̱ܘܳܐ. hܐܢܳܐ ܟ݂ܺ ܗ̇ ̞ܳ ܥ ܒ݂ܰ ܝܢ ܕ݂ܶ ̐ܰܘܣܶܦ݂ 19 ܕ݂ܩܘܽܕ݂ܫܳܐ܀ ܪܘܽܚܳܐ ܡܶܢ gܛܢܳܐ ܒ݂ܰ ܟ݂ܚܰܬ݂ ܐܶܫܬ݁ܰ ܘܬ݁ܦ݂ܘܽܢ1܆ ܢܫܶܬ݁ܰ
ܐ ܡΧܰܰܟ݂ܳ ܠܶܗ ܐܶܬ݂ܚܙܺܝ ܐܶܬ݂ܪܰܥܺܝ܆ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܳܠܶܝܢ ܕ݂ ܟ݁ܰ 20 ܢܫܶܪܶܝܗ2̇. j݂̐ܺܬ ܕ݁ܡܰܛܫܝܳܐ ܗ̱ܘܳܐ܂ ܘܶܐܬ݂ܪܰܥܺܝ .i̇ܪܣܶܝܗ ܢܦ݂ܰ ܕ݂ܰ
ܝܪ ܓ݂ܶ ܗܰܘ ܐܰܢܬ̱݁ܬ݂ܳܟ݂. ̐ܰܡ ̘ܡܰܪ ̘ܡܶܣܰܒ݂ ܬ݂ܕ݂ܶܚܰܠ ܳ̀ ܘܺܝܕ݂܆ ܕ݂ܕ݂ܰ ܒ݂ܪܶܗ ̐ܰܘܣܶܦ݂ ܠܶܗ. ܘܶܐܡܰܪ ܒ݂ܚ̟ܶܡܳܐk܂ ܐ ܳ̐ ܕ݂ܡܳܪ
̕ܘܗ̱ܝ3 ͖ܶ ܢܰ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗܘܽ ̐ܶܫܘܽܥ. ܫܡܶܗ ܘܬ݂ܩܶܪܶܐ ܒ݂ܪܳܐ܆ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐܠܰܕ݂ ܬ݁ܺ 21 ܕ݂ܩܘܽܕ݂ܫܳܐ. ܗܘܽ ܪܘܽܚܳܐ ܡܶܢ ܗ̇܆ ܒ݂ܳ ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܐܬ݂ܺ ܕ݂ܶ
ܝܳܐ܇ ܢܒ݂ܺ ܒ݂ܝܰܕ݂ ܐ ܳ̐ ܡܳܪ ܡܶܢ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݂ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ Χܶܰܕ݁ܢܬ݂ܶܡ ܗܘܳܬ݂܆ ܕ݂ܰ ܗ̇ ̞ܳ ܟ݂ܽ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐ ܗܳܕ݂ܶ 22 ܚܛܳܗܰ̐ܗ̈ܘܽܢ. ܡܶܢ ̘ܥܰܡܶܗ

1
a ܐ ܝܕ݂ܘܽܬ݂ܳ ̞ܺ ܺ̐ (f) origin, descent, ancestry,

genealogy. (1)
b ܐ ͽܘܽܬ݂ܳ ܓ݁ܳ (f) captivity, exile. (4)
c ܥܣܰܪ ܐܰܪܒ݁ܬ݂ܰ (f) fourteen. (7)
d ܐ ͽܰ̐ܕ݁ܳ birth, offspring, fruit (of the vine).

(12)
e ܪ ܡܟ݂ܰ be engaged, espouse. (3)

f
ܳ̀ ܥܰܕ݂ before. (12)

g ܐ ܛܢܬ݂ܳ ܒ݁ܰ (f) pregnant. (8)
h ܐܢܳܐ ܟ݁ܺ upright, just, righteous. (23)
i ܪܣܺܝ ܦ݁ܰ expose. (3) par. impf. 3ms + 3fs

suf.
j ̐ܺܬ݂ ܡܰܛܫܝܳܐ secretly. (3)
k ܚ̟ܶܡܳܐ dream. (8)

1
1 ܫܰܘܬ݁ܦ݂ܶ eshtaph. impf. 3mp

2 ܫܪܳܐ pe. impf. 3ms + 3fs suf.
3 ܐ ܳ̕ ͑ aph. impf. 3ms + 3ms suf.



4 (ܕ) 1:23–2:13 ܡܬܝ

ܗܰܢ. ̘ܳ ܐܰ ܥܰܡܰܢ cܡ ܕ݂ܡܶܬ݁ܬ݁ܰܪܓ݁ܰ ̐ܺܠ ܥܰܡܰܢܘܽܐ ܫܡܶܗ ܘܢܩܶܪܘܽܢ ܒ݂ܪܳܐ܇ ܐܠܰܕ݂ ܘܬ݂ܺ bܢ ܰ͝ ܬ݂ܒ݂ܶ aܐ ܒ݂ܬ݂ܘܽܠܬ݁ܳ ܕ݁ܗܳܐ 23

ܢܬ̱݁ܬ݂ܗܶ. ܰ̀ ܒ݂ܪܳܗ2̇ ܘܕ݂ܰ ܐ. ܳ̐ ܕ݂ܡܳܪ ܗ ܡΧܰܰܟ݂ܶ ܠܶܗ ܦ݂ܩܰܕ݂ ܕ݂ܰ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܕ݂ ܥܒ݂ܰ ܗd܆ ܫܶܢܬ݂ܶ ܡܶܢ ̐ܰܘܣܶܦ݂ ܝܢ ܕ݂ܶ ܩܳܡ1 ܕ݂ ܟ݁ܰ 24
̐ܶܫܘܽܥ܀܀ ܫܡܶܗ ܘܰܩܪܳܬ݂ ܒ݂ܘܽܟ݂ܪܳܐf܇ ܠܰܒ݂ܪܳܗ̇ ܕ݂ܬ݂ܗ3ܶ ̞ܶ ܝ ܕ݂ܺ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܚܰܟ݂ܡܳܗė܆ ܳ̀ ܘ 25

The Magi

ܡܶܢ aܫܶܐ ܡΏ݂ܘ̈ܽ ܐܶܬ݂ܰܘ ܐ܆ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܘ̈ܡܰܝ ̖ܰ ܒ݁ ܐ܄ ܝܗܘܽܕ݂ܳ ܕ݂ܺ ܝܬ݂̘ܚܶܡ ܒ݂ܒ݂ܶ ̐ܶܫܘܽܥ ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܐܶܬ݂ܺ ܝܢ ܕ݂ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܗ2 ܘܟ݁ܒ݂ܶ ܟ݂ܰ ܝܪ ܓ݂ܶ ܚܙܰܝܢ1 ܕ݂. ̞ܶ ܐܬ݂ܺܝ ܕ݂ܶ ̐ܐ̈ܶ ܝܗܘܽܕ݂ܳ ܕ݂ܺ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ cܘ ܐܰܝܟ݁ܰ ܘܳܐܡܪܺܝܢ. 2 ܡ܂ ̞ܶ ܘܪܺܫ ܽ̀ bܡܰܕ݂ܢܚܳܐ
ܥܰܡܶܗ. ܡ ̞ܶ ܐܘܽܪܺܫ ܗ̇ ̞ܳ ܘܟ݂ܽ ܘܶܐܬ݁ܬ݁ܙܝܺܥ܆ ܐ܂ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܝܢ ܕ݂ܶ ܫܡܰܥ 3 ܠܶܗ. ܕ݂ ܰΏ̘݁ܡܶܣ ܘܶܐܬ݂ܰܝܢ ܒ݂ܡܰܕ݂ܢܚܳܐb܆
ܗܶܢܘܽܢ 5 ܐ܀ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܡܶܬ݂ܺ ܐ ܐܝܟ݁ܳ ܕ݁ܰ ܠܗܘܽܢ܂ ܗ̱ܘܳܐ ܘܰܡܫܰܐܠܶ ܕ݂ܥܰܡܳܐ܆ ܐ ܶ˸ ܘܣܳܦ݂ ܗ̈ܢܐܶ ܟ݂ܳ ܝ ܒ݁ܰ ܰ˷ ̞ܗܘܽܢ ܟ݂ܽ ܢܶܫ ܘܟ݂ܰ 4
ܐ܆ ܝܗܘܽܕ݂ܳ ܕ݂ܺ ܝܬ݂̘ܚܶܡ ܒ݂ܶ ܐܰܢܬ̱݁ܝ ܐܳܦ݂ 6 ܝܳܐ. ܢܒ݂ܺ ܒ݂ܰ ܝܒ݂ ܟ݂ܬ݂ܺ ܝܪ ܓ݂ܶ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܐ. ܝܗܘܽܕ݂ܳ ܕ݂ܺ ܝܬ݂̘ܚܶܡ ܒ݁ܒ݂ܶ ܐܶܡܰܪܘ܂ ܝܢ ܕ݂ܶ
̘ܥܰܡܝ eܢܪܶܥܶܝܘܗ̱ܝ ܕ݁ܗܘܽ ܐ܆ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܢܦܶ݁ܘܽܩ2 ܝܪ ܓ݂ܶ ܡܶܢܶܟ݂ܝ ܐ. ܝܗܘܽܕ݂ܳ ܕ݂ܺ ܐ ܒ݂ܡ̟ܰܟ݁̈ܶ dܒ݂ܨܺܝܪܳܐ ܗܘܰܝܬ݁ܝ ܳ̀

ܐܶܬ݂ܚܙܺܝ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܐܝܢܳܐ ܒ݂ܰ ܡܶܢܗܘܽܢ ܦ݂ ̞ܶ ܘܺܝ ܫܶܐa܆ ܠܰܡΏ݂ܘ̈ܽ ܩܪܳܐ f݂̐ܺܬ ܡܰܛܫܝܳܐ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 7 ̐ܶܠ܀ ܐܺܝܣܪܳܐ
.h݂̐ܺܬ ܝܛܳܐ ܚܦ݂ܺ ܛͽܰܝܳܐ܂ ܥܰܠ ܥܰܩܶܒ݂ܘg܁ ܙܶܠܘ ܠܗܘܽܢ܁ ܘܶܐܡܰܪ ܝܬ݂̘ܚܶܡ܂ ̘ܒ݂ܶ ܐܶܢܘܽܢ ܪ ܘܫܰܕ݁ܰ 8 ܐ. ܘܟ݁ܒ݂ܳ ܟ݂ܰ ܠܗܘܽܢ
ܡܶܢ ܫܡܰܥܘ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܶܢܘܽܢ 9 ܠܶܗ. ܐܶܣΏ݁ܘܽܕ݂ ܐܺܙܰܠ ܐܶܢܳܐ ܐܦ݂ ܕ݁ܳ ܚܰܘܰܐܘܽܢܝ4. ܬ݁ܰܘ ܚܬ݁ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ3. ܐܫܟ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘܡܳܐ
ܡܶܢ ̘ܥܠܶ ܩܳܡ5 ܐ ܐܬ݂ܳ ܕ݂ܶ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܡܰܝܗܘܽܢ܆ ܩܕ݂ܳ ܗ̱ܘܳܐ ܐܳܙܶܠ bܒ݂ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ ܚܙܰܘ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܐ ܘܟ݁ܒ݂ܳ ܟ݂ܰ ܘܗܳܐ ܐܶܙܰܠܘ. ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ
ܘܥ̟ܰܘ7 11 ܕ݂ܛܳܒ݂. ܐ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳ ܐ ܚܰܕ݂ܘܽܬ݂ܳ ܝܘ ܚܕ݂ܺ ܐ. ܘܟ݁ܒ݂ܳ ̘ܟ݂ܰ ܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ6 ܝܢ ܕ݂ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ 10 ܛͽܰܝܳܐ. ܘܗ̱ܝ ܐܝܬ݂ܰ ܕ݂ܺ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ
ܢi܆ ܣܺܝܡܳܬ݂ܗܘ̈ܽ ܚܘ ܘܰܦ݂ܬ݂ܰ ܠܶܗ. ܕ݂ܘ ܶΏ݂ܣ ̟ܘ ܘܰܢܦ݂ܰ ܐܶܡܶܗ. ̐ܰܡ ܡܰܪ ܥܰܡ ܠܛͽܰܝܳܐ ܘܰܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ6 ܐ܆ ܝܬ݁ܳ ̘ܒ݂ܰ
ܢܗܶܦ݁ܟ݂ܘܽܢ ܳ̀ ܕ݁ ܒ݂ܚ̟ܶܡܳܐl܆ ܠܗܘܽܢ ܘܶܐܬ݂ܚܙܺܝ 12 .kܐ ܘܰܠܒ݂ܘܽܢܬ݁ܳ ܘܡܘܽܪܳܐj܂ ܐ܁ ܗܒ݂ܳ ܕ݁ܰ ܢܶܐ. ܩܘܽ˷ܒ݁ܳ ܠܶܗ ܘܩܰܪܶܒ݂ܘ

ܬ݂ܪܗܘܽܢ܀܀ ܰ̀ ܐܶܙܰܠܘ ܐ ܐܚ̱ܪܺܬ݂ܳ ܐܘܪܚܳܐ ܘܒ݂ܽ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ. ̙ܘܳܬ݂
The Escape to Egypt

ܠܛͽܰܝܳܐ ܪ ܕ݂ܒ݂ܰ ܩܘܽܡ ܠܶܗ. ܘܶܐܡܰܪ ̙ܝܰܘܣܶܦ݂܂ lܒ݂ܚ̟ܶܡܳܐ ܐ ܳ̐ ܕ݂ܡܳܪ ܐ ܡΧܰܰܟ݂ܳ ܐܶܬ݂ܚܙܺܝ ܐܶܙܰܠܘ܆ ܝܢ ܕ݂ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ 13
̘ܡܶܒ݂ܥܝܶܗ8 ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗ̱ܘܽ ܝܕ݂ ܥܬ݂ܺ ܠܳܟ݂. ܐܢ̱ܳܐ ܐܡܰܪ ܕ݂ܳ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܗܘܺܝ ܘܬ݂ܰܡܳܢ ̘ܡܶ·ܪܶܝܢ. ܘܰܥܪܘܽܩ ܡܶܗ܂ ܶ̀ ܘ

a ܐ ܒ݁ܬ݂ܘܽܠܬ݁ܳ (f) virgin. (14)
b ܢ ܶ͝ ܒ݁ conceive. (4)
c ܬ݁ܰܪܓܶܡ interpret. (3) ethpalp. ptc. 3ms
d ܐ ܫܶܢܬ݁ܳ (f) sleep. (6)
e ܡ ܚܟ݁ܰ know; Paʿel give wisdom. (4) pe. pf.

3ms + 3fs suf.
f ܒ݁ܘܽܟ݂ܪܳܐ first-born. (9)

2
a ܡΏ݂ܘܽܫܳܐ pl. Magi, Magian. (4)
b ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ (f) east, Orient. (9)
c ܘ ܐܰܝܟ݁ܰ w/ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ where is (he)? (10)

d ܒ݁ܰ·ܪ decrease, be less, be inferior. (17)
e ܪܥܳܐ feed, tend. (19) pe. impf. 3ms + 3ms

suf.
f ̐ܺܬ݂ ܡܰܛܫܝܳܐ secretly. (3)
g ܥܩܒ Paʿel ܥܰܩܶܒ݂ investigate, inquire,

examine. (8)
h ̐ܺܬ݂ ܝܛܳܐ ܚܦ݂ܺ diligently, eagerly. (2)
i ܐ ܣܺܝܡܬ݂ܳ (f) treasure, store. (25)
j ܡܘܽܪܳܐ myrrh. (3)
k ܐ ܠܒ݂ܘܽܢܬ݁ܳ (f) frankincense. (2)
l ܚ̟ܶܡܳܐ dream. (8)

1 ܩܳܡ pe. pf. 3ms
2 ܪ ܕ݁ܒ݂ܰ pe. pf. 3ms + 3fs suf.
3 ܕ݂ ̞ܶ ܺ̐ pe. pf. 3fs + 3ms suf.

2
1 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 1cp
2 ܩ ܢܦ݂ܰ pe. impf. 3ms

3 ܚ ܫܟ݁ܰ pe. pf. 2mp + 3ms suf.
4 ܚܘܐ pa. impv. 2mp + 1cs suf.
5 ܩܳܡ pe. pf. 3ms
6 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 3mp + 3ms suf.
7 ܥܰܠ pe. pf. 3mp
8 ܒ݁ܥܳܐ pe. inf. + 3ms suf.



Matthew 2:14–3:6 (ܗ) 5

ܘܰܥܪܰܩ ܒͽ̞݂ܶܝܳܐ܂ ܡܶܗ ܶ̀ ܘ ܠܛͽܰܝܳܐ ܗ3 ̞ܶ ܫܰܩ ܩܳܡ2 ܕ݂ܶܝܢ܁ ̐ܰܘܣܶܦ݂ 14 ܝܘܗ̱ܝ1. ܕ݂ܢܰܘܒ݁ܕ݂ܺ ܐܰܝܟ݂ ܠܛͽܰܝܳܐ܁
ܐܡܰܪ܇ ܕ݂ܳ ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ ܒ݂ܰ ܐ ܳ̐ ܡܳܪ ܡܶܢ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݂ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ Χܶܰܕ݁ܢܬ݂ܶܡ ܕ݂ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ. ̘ܡܰܘܬ݁ܗܶ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܬ݂ܰܡܳܢ܂ ܘܰܗܘܳܐ 15 ̘ܡܶ·ܪܶܝܢ܁

ܪܝ܀܀ ̘ܒ݂ܶ ܩܪܺܝܬ4݂ ܡܶ·ܪܶܝܢ ܕ݁ܡܶܢ
The Murdered Children of Bethlehem

̞ܗܘܽܢ ܟ݂ܽ ܛͽܳܝܐ̈ܶ ܩܰܛܶܠ ܪ ܘܫܰܕ݁ܰ ܛܳܒ݂. c݂ܐܶܬ݂ܚܰܡܰܬ ܫܶܐb܆ ܡΏ݂ܘ̈ܽ ܡܶܢ aܙܰܚ ܐܬ݂ܒ݁ܰ ܕ݂ܶ ܐ ܚܙܳ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 16

ܡܶܢ e݂ܕ݂ܥܰܩܶܒ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܐܰܝܟ݂ ܚܬ݁. ܘܰܠܬ݂ܰ ܝܢ̈ ̦ܺ ܫ ˷ܬ݁ܝܶܢ ܬ݂ܰ ܪ ܒ݂ܰ ܡܶܢ .ḋܡܶܝܗ ܬ݂ܚܘ̈ܽ ̞ܗܘܽܢ ܘܰܕ݂ܟ݂ܽ ܝܬ݂̘ܚܶܡ܂ ܕ݂ܒ݂ܶ
ܐ܇ ܒ݂ܪܳܡܬ݂ܳ ܐܶܫܬ݁ܡܰܥ ̩ܳ ܩܳ 18 ܐܡܰܪ܆ ܕ݂ܶ ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ ܐܶܪܰܡܝܳܐ ܒ݂ܝܰܕ݂ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݂ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ ܝ ̞ܺ ܐܶܬ݂ܡܰ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 17 .bܫܶܐ ܡΏ݂ܘ̈ܽ
ܝܗܘܽܢ.܀.܀. ܐܺܝܬ݂ܰ ܳ̀ ܕ݂ ܡܶܛܽܠ ܝܳܐܘܽ ̘ܡܶܬ݂ܒ݁ܰ Έܳܒ݂ܝܳܐ ܳ̀ ܘ ܢܶܝܗ̇܆ ܒ݂̈ ܥܰܠ ܟ݂ܝܳܐ ܒ݂ܳ ̕ܠ ܶ͑ ܪܳ ܝܳܐܐ. ܺΏ݁ܰܣ gܘܶܐ̙ܝܳܐ fܟ݂ܝܳܐ ܒ݁ܶ

The Death of Herod and the Return from Egypt

ܘܶܐܡܰܪ 20 ܒ݂ܡܶ·ܪܶܝܢ܂ ̙ܝܰܘܣܶܦ݂ hܒ݂ܚ̟ܶܡܳܐ ܐ ܳ̐ ܕ݂ܡܳܪ ܐ ܡΧܰܰܟ݂ܳ ܐܶܬ݂ܚܙܺܝ ܐ܆ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܝܢ ܕ݂ܶ ܡܺܝܬ5݂ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܨ͖͑ܐ19
ܒ ܥܝܶܢ7 ܕ݂ܒ݂ܳ ܗܳܢܘܽܢ ܝܪ ܓ݂ܶ ܠܗܘܽܢ ܡܺܝܬ݂ܘ6 ̐ܶܠ. ܐܝܣܪܳܐ ܕ݂ܺ ܪܥܳܐ ܰ̀ ܘܙܶܠ ܡܶܗ܆ ܶ̀ ܘ ܠܛͽܰܝܳܐ ܪ ܕ݁ܒ݂ܰ ܩܘܽܡ܁ ܠܶܗ.

̐ܶܠ. ܐܝܣܪܳܐ ܕ݂ܺ ܪܥܳܐ ܰ̀ ܐ ܘܶܐܬ݂ܳ ܡܶܗ܆ ܶ̀ ܘ ܠܛͽܰܝܳܐ ܪ ܕ݂ܒ݂ܰ ܩܳܡ2 ̐ܰܘܣܶܦ݂܁ ܘ 21 ܕ݂ܛͽܰܝܳܐ. ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܗ̱ܘܰܘ
Living in Nazareth

ܡܳܢ. ܠܬ݂ܰ ܕ݂ܢܺܐܙܰܠ ܕ݁ܚܶܠ ܐܰܒ݂ܘܽܗ̱ܝ܆ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܦ݂ ̞ܳ ܚ ܝܗܘܽܕ݂܄ ܒ݂ܺ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܗܘܳܐ Χܰܘܳܣ ܐܪܟ݂ܶ ܕ݂ܰ ܫܡܰܥ ܕ݂ܶܝܢ ܕ݂ ܟ݁ܰ 22
ܐܰܝܟ݂ ܢܳ·ܪܰܬ݂. ܐ ܳ̐ ܕ݂ܡܶܬ݂ܩܰܪ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܡܕ݂ܺ ܒ݂ܰ ܥܡܰܪ ܐ ܘܶܐܬ݂ܳ 23 .Χܳܝ ̞ܺ ܓ݂ ܕ݂ܰ ܪܳܐ ܬ݂ ܰ̀ ܕ݁ܢܺܐܙܰܠ ܒ݂ܚ̟ܶܡܳܐh܁ ܠܶܗ ܘܶܐܬ݂ܚܙܺܝ

ܢܬ݂ܶܩܪܶܐ܀܀ ܐ ܳ̐ ܕ݁ܢܳ·ܪܳ ܝܳܐ܂ ܢܒ݂ܺ ܒ݂ܰ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݂ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ Χܶܰܕ݂ܢܬ݂ܶܡ
John the Baptist Preaches the Kingdom of Heaven

ܘܳܐܡܰܪ 2 ܝܗܘܽܕ݂܆ ܕ݂ܺ ܐ ܒ݂ܚܘܽܪܒ݁ܳ ܗ̱ܘܳܐ ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ ܢܳܐa܄ ܡܰܥܡܕ݂ܳ ܝܘܽܚܰܢܳܢ ܐ ܐܶܬ݂ܳ ܗܳܢܘܽܢ܄ ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ̖ܰ ܒ݂ ܝܢ ܕ݂ܶ ܒ݁ܗܘܽܢ ܕ݂ܩܳܪܶܐ3 ̩ܳ ܩܳ ܝܳܐ܇ ܢܒ݂ܺ ܐܶܫܰܥܝܳܐ ܒ݂ܝܰܕ݂ ܐܡܺܝܪ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗܳܢܰܘ 3 ܫܡܰܝܳܐ܀ ܕ݂ܰ ܐ ܡ̞ܰܟ݁ܘܽܬ݂ܳ ܠܳܗ̇ ܬ݂ ܩܶܪܒ݁ܰ ܬ݂ܘܽܒ݂ܘ܃
cܠܒ݂ܘܽܫܶܗ ܗ̱ܘܳܐ ܘܗ̱ܝ ܐܺܝܬ݂ܰ ܝܘܽܚܰܢܳܢ܆ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܘܽ 4 ܘܗ̱ܝb܀ ̟ܰ ܝ̈ ܠܰܫܒ݂ܺ ܘܰܐܫܘܰܘ ܐ܁ ܳ̐ ܕ݂ܡܳܪ ܐܘܽܪܚܶܗ ܛܰܝܶܒ݂ܘ ܐ܇ ܒ݂ܚܘܽܪܒ݁ܳ
ܪܳܐk܀ ܕ݂ܒ݂ܰ jܒ݂ܫܳܐ ܘܕ݂ܶ ܐi܂ ܩܰܡ̈ܶ· ܗ ܘܡܶܐܟ݂ܘܽܠܬ݁ܶ .gܨܰܘܗ̱ܝ ܚ̈ܰ ܥܰܠ hܐ ܕ݂ܡܶܫܟ݁ܳ gܐ ·ܶ ܚ̈ܰ fܘܶܐܣܳܪ .eΧܶ̈ܡ ܕ݂ܓ݂ܰ dܕ݂ܣܰܥܪܳܐ
ܗ̱ܘܰܘ ܝܢ ܘܥܳܡܕ݁ܺ 6 ܝܘܽܪܕ݁ܢܳܢ. lܝ ܰ˷ ܚܕ݂ܳ ܕ݂ܰ ܪܳܐ ܐܰܬ݂ ܗ ̞ܶ ܘܟ݂ܽ ̐ܺܗܘܽܕ݂܁ ܗ̇ ̞ܳ ܘܟ݂ܽ ܡ܁ ̞ܶ ܐܘܽܪܺܫ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܢܳܦ݂ܩܳܐ1 ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 5

a ܒܙܚ Paʿel mock, deride. (16)
b ܡΏ݂ܘܽܫܳܐ pl. Magi, Magian. (4)
c ܚܡܬ Ethpaʿal ܐܶܬ݂ܚܰܡܰܬ݂ grow angry. (4)
d ܬ݁ܚܘܽܡܳܐ boundary, border, confine. (15)
e ܥܩܒ Paʿel ܥܰܩܶܒ݂ investigate, inquire,

examine. (8)
f ܟ݂ܝܳܐ ܒ݁ܶ weeping. (8)
g ܐ̙ܶܝܳܐ wail, cry of lamentation. (1)
h ܚ̟ܶܡܳܐ dream. (8)

3
a ܢܳܐ ܡܰܥܡܕ݂ܳ baptizer. (15)
b Χܳܝ ܫܒ݂ܺ path. (6)

c ܠܒ݂ܘܽܫܳܐ clothing, dress, apparel. (21)
d ܣܰܥܪܳܐ hair. (16)
e Χܳܡ ܓ݁ܰ camel, dromedary, w/ ܐ ܝܬ݁ܳ ܕ݁ܒ݂ܰ beam

(which supports). (6)
f ܐܶܣܳܪܳܐ belt, girdle, zone. (4)
g ܐ ܚܰܳ· back (of the body), loins. (18)
h ܐ ܡܶܫܟ݁ܳ skin, leather, hide. (3)
i ܐ ܩܰܡܳ· locust. (4)
j ܒ݂ܫܳܐ ܕ݁ܶ honey. (5)
k ܪܳܐ ܒ݁ܰ outside. (7)
l ܪܳܐ ܚܕ݂ܳ surroundings, circle, vagrancy. (22)

1 ܕ݂ ܐܶܒ݂ܰ aph. impf. 3ms + 3ms suf.
2 ܩܳܡ pe. pf. 3ms
3 ܫܩܰܠ pe. pf. 3ms + 3ms suf.
4 ܩܪܳܐ pe. pf. 1cs
5 ܡܳܬ pe. pf. 3ms

6 ܡܳܬ pe. pf. 3mp
7 ܒ݁ܥܳܐ pe. ptc. 3mp

3
1 ܩ ܢܦ݂ܰ pe. ptc. 3fs
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ܙܶܠ܇ ܗܰܘ. e̙ܩܶܢܛܪܘܽܢܳܐ ̐ܶܫܘܽܥ ܘܶܐܡܰܪ 13 ܢܶܐd܀ ܫ̈ܶ cܘܚܘܽܪܳܩ ܟ݂ܝܳܐb܂ ܒ݂ܶ ܢܗܶܘܶܐ ܬ݁ܰܡܳܢ .aܐ ܳ̐ ܪܳ ܒ݂ܰ ܐ ̘ܚܶܫܘܽܟ݂ܳ
ܐ܀܀ ܒ݂ܫܳܥܬ݂ܳ ܗ̇ ܒ݂ܳ ܛͽܰܝܶܗ ܐܣܺܝ ܘܶܐܬ݂ܰ ܠܳܟ݂. ܢܗܶܘܶܐ ܕ݂ܗܰܝܡܶܢܬ1݁ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ

Simon’s Mother-in-Law

ܗ̇܂ ܝܕ݂ܳ ܺ̀ ܘܰܩܪܶܒ݂ 15 .gܐ ܐܶܫܳܬ݂ܳ ܠܳܗ̇ ܐ ̕ܕ݂ܳ ܺ͑ ܘܰܐ ܕ݂ܪܰܡܝܳܐ܂ fܗ ܠܰܚܡܳܬ݂ܶ ܐ ܘܰܚܙܳ ܕ݂ܫܶܡܥܘܽܢ. ܗ ܝܬ݁ܶ ̘ܒ݂ܰ ̐ܶܫܘܽܥ ܐ ܘܶܐܬ݂ܳ 14
ܠܶܗ. ܗ̱ܘܳܬ݂ ܘܰܡܫܰܡܫܳܐ ܘܩܳܡܰܬ3݂܂ .gܐ ܐܶܫܳܬ݂ܳ ܗ2̇ ܩܬ݂ܳ ܘܰܫܒ݂ܰ

Those Who Were Healed from Various Diseases

̞ܗܘܽܢ ܘ̘ܰܟ݂ܽ ܐ. ܒ݂ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܝܘܰ̐ܗ̈ܘܽܢ ܕ݂ܰ ܩ ܘܰܐܦ݁ܶ ܝܐ̈ܶܐ. ܺΏ݁ܰܣ iܶܘܳܢܐ ̈̑ ܕ݂ܰ ܡܰܘܗ̱ܝ ܩܕ݂ܳ ܩܰܪܶܒ݂ܘ ܪܰܡܫܳܐh܆ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܘܳܐ ܕ݂ ܟ݁ܰ 16
ܐܡܰܪ܆ ܕ݂ܶ ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ ܐܶܫܰܥܝܳܐ ܒ݂ܝܰܕ݂ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݂ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ Χܶܰܕ݂ܢܬ݂ܶܡ ܐܰܝܟ݂ 17 ܐܶܢܘܽܢ. ܐܰܣܺܝ ܗ̱ܘܰܘ ܝܢ ܝܕ݂ܺ ܥܒ݂ܺ j݂̐ܺܬ ܝܫܳܐ ܕ݂ܒ݂ܺ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ

ܢܛܶܥܰܢm܀܀ l̈ܝܢ ̢ܰ ܘܟ݂ܘܽܪܗܳ ܝܢk̈܂ ܐܒ݂ܰ ܟ݂ܺ ܢܣܶܰܒ4݂ ܕ݁ܗܘܽ
Would-be Followers and Their Distress

ܚܰܕ݂ ܣܳܦ݂ܪܳܐ ܘܰܩܪܶܒ݂ 19 ̘ܥܒ݂ܶܪܳܐ܀ ܕ݂ܢܺܐܙܽܠ̱ܘܢ ܦ݁ܩܰܕ݂ ܠܶܗ܆ nܝܪܺܝܢ ܚܕ݂ܺ ܕ݂ܰ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݂ܶ ̐ܶܫܘܽܥ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐ ܚܙܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ 18
ܠܗܘܽܢ܆ ܐܺܝܬ݂ qܶܢܩ̈ܶܥܐ pΧ̈ܶܥ ܠܬ݂ܰ ̐ܶܫܘܽܥ. ܠܶܗ ܐܳܡܰܪ 20 ܐܰܢܬ̱݁. ܐܙܶܠ ܕ݂ܳ ܬ݂ܰܪ ܰ̀ ܬ݂ܪܳܟ݂ ܒ݂ܳ ܐ ܐܺܬ݂ܶ ܝo܆ ܪܰܒ݁ܺ ܠܶܗ. ܘܶܐܡܰܪ
ܡܶܢ ܝܢ ܕ݂ܶ ܢܳܐ ܐܚ̱ܪܺ 21 ܪܺܫܶܗ. ܕ݂ܢܣܶܡܘܽܟ݂ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ ܠܶܗ ܠܰܝܬ݁ ܕ݂ܐܢ̱ܳܫܳܐ܆ ܝܢ ܕ݂ܶ ܒ݁ܪܶܗ .s ̩ܳ ͽ̱ܡܰܛ ܫܡܰܝܳܐ ܕ݂ܰ rܐ ܪܰܚܬ݂ܳ ܘܰܠܦ݂ܳ
ܠܶܗ. ܐܶܡܰܪ ܝܢ ܕ݂ܶ ̐ܶܫܘܽܥ 22 ܐܳܒ݂ܝ. tܐܶܩܒ݁ܘܽܪ ܐܺܙܰܠ ܡ ̙ܘܽܩܕ݂ܰ ܠܺܝ ܣ ܐܰܦ݁ܶ ܡܳܪܝ܆ ܠܶܗ. ܐܶܡܰܪ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ݂̘ܰܡܺ

̐ܗ̈ܘܽܢ܀ ܡܺܝܬ݂ܰ tܩܳܒ݂ܪܺܝܢ ܐ ̘ܡܺܝܬ݂̈ܶ ܘܰܫܒ݂ܘܽܩ ܪܝ܆ ܬ݂ܰ ܒ݂ܳ ܐ ܬ݁ܳ
Rebuking the Sea and the Winds

ܒ݂ܝܰܡܳܐ܆ ܗ̱ܘܳܐ ܐ ܪܰܒ݁ܳ uܙܰܘܥܳܐ ܘܗܳܐ 24 ܘܗ̱ܝ. ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ݂̘ܰܡܺ ܥܰܡܶܗ ܩܘ ̟ܶ ܣ ܐ܆ ܝܢܬ̱݁ܳ ܠܰܣܦ݂ܺ ̐ܶܫܘܽܥ ܩ ̞ܶ ܣ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 23
ܐܰܥܺܝܪܘܽܗ̱ܝ5 ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ݂̘ܰܡܺ ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ 25 ܗ̱ܘܳܐ. ܡܺܝܟ݂ ܕ݂ܰ ̐ܶܫܘܽܥ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܘܽ .v ̩ܶ ̈ͽ̱ ܓ݂ܰ ܡܶܢ ܣܶܐ ܬ݂ܬ݂ܶܟ݁ܰ ܐ ܐܠܦ݂ܳ ܕ݂ܶ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ
ܝ ܰ˷ ܙܥܘܽ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ܇ xܢܺܝܢ ܚܘܽܠܬ݂ܳ ܕ݂ܰ ̘ܡܳܢܳܐ ̐ܶܫܘܽܥ܆ ܠܗܘܽܢ ܐܳܡܰܪ 26 ܚ̱ܢܰܢ. ܝܢ ܐܳܒ݂ܕ݁ܺ ܳܢw܆ ܦ݁ܰ ܡܳܪܰܢ܁ ܠܶܗ. ܘܳܐܡܪܺܝܢ
ܘܳܐܡܪܺܝܢ܆ ܡܰܪܘ ܕ݁ܰ ܐܶܬ݁ ܝܢ ܕ݂ܶ ̈ܳܫܳܐ ܐܢ̱ 27 ܐ. ܪܰܒ݁ܳ yܝܳܐͽܶܫ ܘܰܗܘܳܐ ܘܰܒ݂ܝܰܡܳܐ܆ ܒ݂ܪܘܽܚܳܐ ܘܰܟ݂ܐܳܐ ܩܳܡ6 ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ ܐ܃ ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܳ

ܠܶܗ܀܀ ܡܥܺܝܢ ܡܶܫܬ݁ܰ ̐ܰܡܳܐ ܘ ܕ݁˷ܘܽܚܶܐ ܗܳܢܳܐ܂ ܡܰܢܘܽ
a ܐ ܳ̐ ܪܳ ܒ݁ܰ outer, without. (12)
b ܟ݂ܝܳܐ ܒ݁ܶ weeping. (8)
c ܚܘܽܪܳܩܳܐ gnashing. (7)
d ܫܶܢܳܐ (f) tooth, ivory, tusk. (14)
e ܩܶܢܛܪܘܽܢܳܐ centurion. (25)
f ܚܡܳܐ father-in-law; f. mother-in-law. (8)
g ܐ ܐܶܫܳܬ݂ܳ (f) fever. (8)
h ܪܰܡܫܳܐ evening. (19)
i ܝܘܳܢܳܐ ܕ݁ܰ possessed (with a demon), demoniac.

(8)
j ̐ܺܬ݂ ܝܫܳܐ ܒ݁ܺ badly, sorely. (12)
k ܐ ܐܒ݂ܳ ܟ݁ܺ pain, suffering, disease. (14)
l ܟ݁ܘܽܪܗܳܢܳܐ sickness, infirmity, ailment, disease.

(24)
m ܛܥܢܶ bear, carry; Aphʿel make carry. (12)

n ܪ ܚܕ݂ܰ surround, wander, beg; Aphʿel ܪ ܐܰܚܕ݁ܰ
hedge. (14)

o ܝ ܪܰܒ݁ܺ rabbi, master. (18)
p Χܳܬ݁ܰܥ fox. (3)
q ܢܩܶܥܳܐ lair, hole, cavern. (2)
r ܐ ܪܰܚܬ݂ܳ ܦ݁ܳ (f) bird. (16)
s ̩ܳ ͽ̱ܡܰܛ shelter. (5)
t ܪ ܩܒ݂ܰ bury; Paʿel heap up. (16)
u ܙܰܘܥܳܐ earthquake, shaking, agitation,

commotion. (13)
v ̩ܳ ܓ݁ܰ wave. (7)
w ܦ·ܐ Paʿel ܨܺܝ ܦ݁ܰ deliver. (21) pa. impv. 2ms

+ 1cp suf.
x ܢܳܐ ܚܘܽܠܬ݂ܳ ܕ݁ܰ fearful, timorous, timid. (2)
y ܫͽܶܝܳܐ calm, silence, w/ ܡܶܢ suddenly,

cessation, lull, quietness. (16)

1 ܗܰܝܡܶܢ pay. pf. 2ms
2 ܩ ܫܒ݂ܰ pe. pf. 3fs + 3fs suf.
3 ܩܳܡ pe. pf. 3fs

4 ܢܣܰܒ݂ pe. impf. 3ms
5 ܥܪ aph. pf. 3mp + 3ms suf.
6 ܩܳܡ pe. pf. 3ms
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The Demoniacs and the Falling of the Devils into the Pigs

ܐ܂ ܶ˷ ܩܒ݂ܘܽ ܝܬ݂ ܒ݂ܶ ܡܶܢ ܕ݁ܢܳܦ݂ܩܺܝܢ1 ܘܳܢܐbܶ܂ ̈̑ ܕ݂ܰ ܪܶܝܢ ܬ݂ aܐܰܪܥܘܽܗ̱ܝ ̐ܶܐ܆ ܳ˷ ܕ݂ ܓ݂ܳ ܕ݂ ܪܳܐ ܬ݂ ܰ̀ ̘ܥܒ݂ܶܪܳܐ܇ ̐ܶܫܘܽܥ ܐ ܐܶܬ݂ܳ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 28
ܒ݁ܪܶܗ ̐ܶܫܘܽܥ܃ ܘܠܳܟ݂ ܠܰܢ ܡܳܐ ܘܳܐܡܪܺܝܢ܆ ܘܰܩܥܰܘ 29 ܐܘܽܪܚܳܐ. ܒ݂ܗܳܝ ܪ ܢܥܶܒ݁ܰ ܚ ܢܫܶܟ݁ܰ ܐܢ̱ܳܫ ܳ̀ ܕ݂ ܐܰܝܟ݂ ܕ݂ܛܳܒ݂܇ ܝܫ̈ܶܐ ܒ݁ܺ
gܐ ܶ˸ ܚܙܺܝ ܕ݂ܰ fܩܪܳܐ ܒ݁ܰ ܡܶܢܗܘܽܢ܆ e̘ܗܰܠ ܕ݂ܶܝܢ ܗ̱ܘܳܐ ܐܺܝܬ݂ 30 .dܬ݂ܫܰܢܩܰܢ ܕ݂ܰ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܡ ܩܕ݂ܳ cܐ ̘ܟ݂ܳ ܐܶܬ݂ܰܝܬ݁ ܗܳܐ. ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ
ܠܰܢ ܣ ܐܰܦ݁ܶ ܠܰܢ܆ ܐܰܢܬ̱݁ ܩ ܡܰܦ݁ܶ ܐܶܢ ܘܳܐܡܪܺܝܢ. ܡܶܢܶܗ܂ ܗ̱ܘܰܘ ܥܝܶܢ2 ܒ݂ܳ ܐ ܕ݂̈ܶ ܫܺܐ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܳܢܘܽܢ 31 .hܕ݂ܪܳܥܝܳܐ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ
ܗ̇ ̞ܳ ܘܟ݂ܽ .gܐ ܶ˸ ܚܙܺܝ ܒ݂ܰ ܘܥ̟ܰܘ3 ܩܘ ܢܦ݂ܰ ܐ ܘܡܶܚܕ݂ܳ ܙܶܠܘ. ̐ܶܫܘܽܥ܆ ܠܗܘܽܢ ܐܳܡܰܪ 32 .gܐ ܶ˸ ܚܙܺܝ ܕ݂ܰ fܩܪܳܐ ̘ܒ݂ܰ ܕ݂ܢܺܐܙܰܠ

ܒ݂ܡܰܝ̈ܳܐ.܀.܀. ܘܡܺܝܬ݂ܘ4 ܒ݂ܝܰܡܳܐ܆ ̟ܘ ܘܰܢܦ݂ܰ ܐj܆ ܠܰܫܩܺܝܦ݂ܳ ̘ܥܠܶ i݂ܬΈܰܶܬ݁ܪ ܗܳܝ܆ fܩܪܳܐ ܒ݂ܰ

.bܶܘܳܢܐ ̈̑ ܕ݂ܰ ܘܰܕ݂ܗܳܢܘܽܢ ܗܘܳܐ܇ ܕ݂ܰ ̟ܡܶܕ݁ܶܡ ܟ݂ܽ ܘܚܰܘܺܝܘ ܐ܆ ܝܢܬ̱݁ܳ ܠܰܡܕ݂ܺ ܘܶܐܙܰܠܘ ܥܪܰܩܘ ܗ̱ܘܰܘ܆ kܕ݂ܪܳܥܝܶܢ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܳܢܘܽܢ ܨ͖͑ܐ33
ܘ .mܢ ܬ݂ܚܘܽܡܰܝܗܘ̈ܽ ܡܶܢ ܢܫܰܢܶܐ ܕ݂ܰ ܡܶܢܶܗ ܒ݁ܥܰܘ ܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ5܆ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ ̐ܶܫܘܽܥ. ܕ݂ lܶܘܪܥܗ ܽ̀ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܡܕ݂ܺ ܗ̇ ̞ܳ ܟ݂ܽ ܘܢܦ݂ܶܩܰܬ݂ 34

The Going of Jesus to His Town and the Healing of the Paralytic

ܐ ܘܰܚܙܳ ܒ݂ܥܰܪܣܳܐ. ܪܡܶܐ ܕ݂ ܟ݂ܰ aܐ ܳ̐ ܡܫܰܪ ܠܶܗ ܘܩܰܪܶܒ݂ܘ 2 ܗ܀ ܝܢܬ̱݁ܶ ܠܰܡܕ݂ܺ ܐ ܐܶܬ݂ܳ ܪ ܘܰܥܒ݂ܰ ܐ܆ ܠܦ݂ܳ ܶ̀ ܩ ̞ܶ ܘܰܣ ܚܛܳܗܰ̐ܟ̈݁.9 ܠܳܟ݂ ܝܩܺܝܢ ܫܒ݂ܺ ܪܝ܆ ܒ݂ܶ b݂ܒ ܐܶܬ݂ܠܰܒ̱݁ .aܐ ܳ̐ ܡܫܰܪ ̘ܗܰܘ ܘܶܐܡܰܪ ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܗܘܽܢ܆ ̐ܶܫܘܽܥ
ܘܶܐܡܰܪ ܢc܆ ܬ݂ܗܘ̈ܽ ܡܰܚܫܒ݂ܳ ܕ݂ܰܥ ܺ̑ ܝܢ ܕ݂ܶ ̐ܶܫܘܽܥ 4 ܕ݁ܶܦ݂. ܰΏ݂ܡ ܗܳܢܳܐ ܒ݂ܢܰܦ݂ܫܗܘܽܢ܆ ܐܶܡܰܪܘ ܐ܂ ܶ˸ ܣܳܦ݂ ܡܶܢ ܝܢ ܕ݂ܶ ̈ܳܫܳܐ ܐܢ̱ 3
ܠܳܟ݂ ܝܩܺܝܢ ܫܒ݂ܺ ܕ݁ܰ ̘ܡܺܐܡܰܪ܇ dܦ݂ܫܺܝܩ ܝܪ ܓ݂ܶ ܡܳܢܳܐ 5 ܒ݁ܟ݂ܘܽܢ. ̞ܶ ܒ݂ ܐ ܝܫܬ݁ܳ ܒ݂ܺ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ ܝܢ ܡܶܬ݂ܚܰܫܒ݂ܺ ܡܳܢܳܐ ܠܗܘܽܢ.
ܩ ̘ܡܶܫܒ݁ܰ ܐܪܥܳܐ ܒ݂ܰ ܕ݂ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܠܰܒ݂ܪܶܗ ܐܺܝܬ݂ ܕ݂ܫܘܽܠܛܳܢܳܐ ܝܢ ܕ݂ܶ ܕ݁ܬ݂ܕܶ݁ܥܘܽܢ 6 ܗܰܠܶܟ݂. ܩܘܽܡ ̘ܡܺܐܡܰܪ܇ ܐܰܘ ܚܛܳܗܰ̐ܟ̈݁܆
ܗ܀ ܝܬ݁ܶ ̘ܒ݂ܰ ܐܶܙܰܠ ܘܩܳܡ1 7 ܟ݂. ܝܬ݁ܳ ̘ܒ݂ܰ ܘܙܶܠ ܥܰܪܣܳܟ݂܂ ܫܩܘܽܠ ܩܘܽܡ ܐa܇ ܳ̐ ܡܫܰܪ ̘ܗܰܘ ܐܶܡܰܪ ܚ̈ܛܳܗܶܐ܇

ܢܳܫܳܐ܀܀ ̖̈ ̦ܰ ܠܰܒ݂ ܗܳܢܳܐ ܐܝܟ݂ ܕ݂ܰ ܫܘܽܠܛܳܢܳܐ ̐ܰܗ̱ܒ݂ ܕ݂ ܗܳܐ ̘ܳ ܰ̀ ܚܘ ܘܫܰܒ݁ܰ ܕ݁ܚ̟ܶܘ. ܗܳܢܘܽܢ܆ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݂ܶ ܝܢ ܕ݂ܶ ܚܙܰܘ ܕ݂ ܟ݁ܰ 8
The Call of Matthew the Tax-Collector

ܪܝ. ܬ݂ܰ ܒ݂ܳ ܐ ܬ݁ܳ ܠܶܗ܇ ܘܶܐܡܰܪ ܝ. ܡܰܬ݁ܰ ܫܡܶܗ ܕ݂ܰ ܣܶܐ ܡܳܟ݂̈ ܝܬ݂ ܒ݂ܶ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܳ̐ ܕ݂ ܒ݂ܪܳܐ ܓ݂ܰ ܐ ܚܙܳ ܬ݂ܰܡܳܢ܆ ܡܶܢ ̐ܶܫܘܽܥ ܪ ܥܒ݂ܰ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 9
ܬ݂ܪܶܗ܀ ܒ݂ܳ ܐܶܙܰܠ ܘܩܳܡ1

a ܐܶܪܰܥ encounter, meet. (11) pe. pf. 3mp +
3ms suf.

b ܝܘܳܢܳܐ ܕ݁ܰ possessed (with a demon), demoniac.
(8)

c ܐ ܟ݁ܳ here. (11)
d ܫܢܩ Paʿel torment. (16) pa. impf. 2ms +

1cp suf.
e ̘ܗܰܠ far, far off, there, thither. (5)
f ܩܪܳܐ ܒ݁ܰ (f) herd of cattle. (7)
g ܚܙܺܝܪܳܐ swine. (14)
h ܪܥܳܐ feed, tend. (19)

i ܬ݁ܪܰܨ Tr. direct, Tr. make straight, Int.
rush. (9)

j ܐ ܫܩܺܝܦ݂ܳ steep place, cliff. (4)
k ܪܥܳܐ feed, tend. (19) pe. ptc. 3mp
l ܐܘܽܪܥܳܐ meeting. (7)
m ܬ݁ܚܘܽܡܳܐ boundary, border, confine. (15)

9
a ܐ ܳ̐ ܡܫܰܪ sick, paralytic. (14)
b ܠܒܒ Paʿel ܒ݂ ܒ݁ܶ ̘ܰ encourage. (10)
c ܐ ܡܰܚܫܰܒ݂ܬ݁ܳ (f) thought, reasoning, counsel.

(23)
d ܦ݁ܫܰܩ Paʿel interpret, expound. (22)

1 ܩ ܢܦ݂ܰ pe. ptc. 3mp
2 ܒ݁ܥܳܐ pe. ptc. 3mp
3 ܥܰܠ pe. pf. 3mp
4 ܡܳܬ pe. pf. 3mp

5 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 3mp + 3ms suf.
9

1 ܩܳܡ pe. pf. 3ms
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ܡܶܗ. ̟ܳ ܫ ܒ݂ܰ ܫܶܐܠܘ ܘܰܪܗܶܛܘ .bܘܰܬ݂ܘܰܗܘ ܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ1܂ ܢܫܳܐ ܟ݂ܶ ܗ ̞ܶ ܟ݂ܽ ܗ ܫܳܥܬ݂ܶ ܪ ܘܒ݂ܰ 15 ܥܰܡܗܘܽܢ. aܪܫܺܝܢ ܕ݂ܳ ܕ݂ ܟ݂ܰ
ܥܰܡܗܘܽܢ܀ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ aܪܫܺܝܢ ܕ݂ܳ ܡܳܢܳܐ ܐ܂ ܶ˸ ̘ܣܳܦ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܘܰܡܫܰܐܠܶ 16

The Boy with a Mute Spirit

. ̩ܳ ͽܰܡܡ ܳ̀ ܕ݁ ܪܘܽܚܳܐ܂ ܠܶܗ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ ܟ݂܄ ̙ܘܳܬ݂ܳ ܪܝ ܒ݂ܶ ܝܬ݂ ܐܰܝܬ݁ܺ ܢܳܐ܆ ܡ̟ܰܦ݂ܳ ܘܶܐܡܰܪ. ܢܫܳܐ܂ ܟ݂ܶ ܡܶܢ ܚܰܕ݂ ܘܰܥܢܳܐ 17
ܘܶܐܡܪܶܬ݂ .hܫ ܒ݂ܶ ܳ̐ ܘ ܫ̈ܶܢܰܘܗ̱ܝg܂ fܘܰܡܚܰܪܶܩ .e݂ܘܡܰܪܥܶܬ ܠܶܗ܂ dܚܳܒ݂ܛܳܐ ܠܶܗ܁ cܐ ܕ݂ܡܰܕ݂ܪܟ݂ܳ ܐ ܘܰܐܝܟ݁ܳ 18
ܡܗܰܝܡܢܳܐ3܃ ܳ̀ ܕ݂ ܐ ܫܰܪܒ݁ܬ݂ܳ iܐܘܽܢ ܠܶܗ. ܘܶܐܡܰܪ ̐ܶܫܘܽܥ܂ ܥܢܳܐ 19 ܚܘ. ܐܶܫܟ݁ܰ ܳ̀ ܘ ܕ݁ܢܰܦ݁ܩܘܽܢܳܝܗ̱ܝ2. ̐ܟ̈݁܂ ̘ܡܺܝܕ݂ܰ ܠܬ݂ܰ
ܘܰܐܝܬ݁ܝܘܽܗ̱ܝ6 20 ̙ܘܳܬ݂ܝ. ܐܘܽܗ̱ܝ5 ܐܰܝܬ݁ܰ ܪܟ݂ܘܽܢ4܁ ܐܶܣܰܝܒ݁ܰ ܡܰܬ݂ܝ ܶ̀ ܡܳܐ ܘܰܥܕ݂ܰ ̙ܘܳܬ݂ܟ݂ܘܽܢ܁ ܐܶܗܘܶܐ ܡܰܬ݂ܝ ܶ̀ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ
ܗ̱ܘܳܐ܂ kܥܰܩ ܘܡܶܬ݂ܒ݁ܰ ܐܰܪܥܳܐ܆ ܥܰܠ ܠ ܘܰܢܦ݂ܰ ܗj܂ ܛܬ݂ܶ ܚܒ݂ܰ ܗ ܫܳܥܬ݂ܶ ܪ ܒ݁ܰ ܪܘܽܚܳܐ܂ ܚܙܳܬ݂ܗ7ܶ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ.
ܡܶܢ ܗܳܐ ܠܶܗ܇ ܐܳܡܰܪ ܗܘܽ. ܢܳܐ ܕ݂ܗܳܟ݂ܰ ܡܶܢ ܗܳܐ ܙܰܒ݂ܢܳܐ܂ ܠܶܗ ܟ݂ܡܳܐ ܕ݁ܰ ܒ݂ܘܽܗ̱ܝ܆ ܰ̀ ̐ܶܫܘܽܥ ܘܫܰܐܠܶ 21 ܘܡܰܪܥܶܬe݂܀
ܐܰܢܬ̱݁܁ ܚ ܕ݂ܡܶܫܟ݁ܰ ܡܶܕ݁ܶܡ ܳ̀ ܐܶ ܝܘܗ̱ܝ9. ܕ݁ܬ݂ܰܘܒ݁ܕ݂ܺ ܐ܂ ܘܰܒ݂ܡܰܝ̈ܳ ܒ݂ܢܘܽܪܳܐ ܗ8 ܐܰܪܡܝܰܬ݂ܶ ܐܢ܁ ܝ̈ܳ ܺΏ݁ܰܣ ܝܢ̈ ̦ܺ ܘܙܰܒ݂ 22 .lܶܛ̞ܰܝܘܽܬ݂ܗ
ܚ ܡܶܫܟ݁ܰ ܡܶܕ݁ܶܡ ܠ ܟ݁ܽ ܬ݂ܗܰܝܡܶܢ11܆ ܕ݂ܰ ܐܰܢܬ̱݁ ܚ ܡܶܫܟ݁ܰ ܐܶܢ ̐ܶܫܘܽܥ. ܠܶܗ ܐܳܡܰܪ 23 ܝ. ̞ܰ ܥ ܘܶܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܪܰܝܢܝ10܂ ܕ݁ܰ ̪ܰ
ܐܢ̱ܳܐ ܡܗܰܝܡܶܢ13 ܘܳܐܡܰܪ. ܐ܂ ܟ݂ܶ ܒ݂ܳ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܕ݂ܛͽܰܝܳܐ ܐܰܒ݂ܘܽܗ̱ܝ ܩܥܳܐ ܗ ܫܳܥܬ݂ܶ ܪ ܘܒ݂ܰ 24 ܡܗܰܝܡܶܢ12. ܕ݂ܰ ̘ܡܰܢ ܕ݂ܢܗܶܘܶܐ
ܒ݂ܗܳܝ ܟ݁ܐܳܐ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ܆ ܢܰܫ ܘܡܶܬ݂ܟ݁ܰ ܥܰܡܳܐ܁ ܕ݂ܪܳܗܶܛ ̐ܶܫܘܽܥ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐ ܚܙܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ 25 ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܝ. m݂̘ܚܰܣܺܝܪܘܽܬ ܪ ܕ݁ܰ ̪ܰ ܡܳܪܝ܆
ܘܬ݂ܘܽܒ݂܂ ܡܶܢܶܗ܁ ܦ݁ܘܽܩܝ ܠܶܟ݂ܝ܆ ܐܢ̱ܳܐ ܩܶܕ݂ ܦ݂ܳ ܐܶܢܳܐ . ̩ܳ ͽܰܡܡ ܳ̀ ܕ݂ nܐ ܚܰܪܶܫܬ݂ܳ ܪܘܽܚܳܐ ܠܳܗ̇. ܘܶܐܡܰܪ ܐ܂ ܛܰܢܦ݂ܬ݂ܳ ܪܘܽܚܳܐ
ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܕ݂ܣ ܐܰܝܟ݂ ܐ. ܡܺܝܬ݂ܳ ܐܰܝܟ݂ ܘܰܗܘܳܐ ܩ. ܘܰܢܦ݂ܰ ܘܫܰܚܩܶܗo܇ ܝ. ܺΏ݁ܰܣ ܗܰܘ ܐ ܕ݂ܳ ܫܺܐ ܘܰܩܥܳܐ 26 ܠܶܗ. ܝܢ14 ̞ܺ ܬ݂ܥܶ ܳ̀

ܝܢ ܕ݂ܶ ܥܰܠ18 ܕ݂ ܟ݁ܰ 28 ܘܰܐܩܺܝܡܶܗ17܀ ܐܝܕ݂ܶܗ܂ ܒ݂ܺ ܐܰܚܕ݁ܶܗ16 ̐ܶܫܘܽܥ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܘܽ 27 ܠܶܗ. ܕ݁ܡܺܝܬ15݂ ܢܺܐܡܪܘܽܢ܂
ܩܘܽܬ݂ܗ20ܶ. ̘ܡܰܦ݁ܳ ܚܢ ܐܶܫܟ݁ܰ ܳ̀ ܚܢܰܢ ̘ܡܳܢܳܐ ܝܗܘܽܢ. ̞ܚܘܽܕ݂ܰ ܒ݂ܰ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ݂̘ܰܡܺ ܫܰܐ̙ܘܽܗ̱ܝ19 ̐ܶܫܘܽܥ܆ ܐ ܝܬ݁ܳ ̘ܒ݂ܰ

ܐ܀ ܨ̙ܘܽܬ݂ܳ ܘܒ݂ܰ qܒ݂ܨܰܘܡܳܐ ܳ̀ ܐܶ ܩ܆ ̘ܡܶܦ݁ܰ ܚ ܡܶܫܟ݁ܰ ܳ̀ ܒ݁ܡܶܕ݁ܶܡ ܢܣܳܐp܁ ܓ݂ܶ ܗܳܢܳܐ ܠܗܘܽܢ. ܐܳܡܰܪ 29

a ܕ݁ܪܰܫ Paʿel train, debate, argue, question,
dispute. (13)

b ܬ݁ܘܰܗ be troubled, be amazed. (2)
c ܕ݁ܪܶܟ݂ Aphʿel ܐܰܕ݂ܪܶܟ݂ overtake, comprehend. (18)
d ܛ ܚܒ݂ܰ knock down, convulse. (2)
e ܪܥܬ Aphʿel foam (at the mouth). (3)
f ܚܪܰܩ Paʿel gnash. (3)
g ܫܶܢܳܐ (f) tooth, ivory, tusk. (14)
h ܫ ܒ݂ܶ ܺ̐ dry up, wither; Aphʿel cause to

wither. (12)
i ܐܘܽܢ Oh! Ah! (4)

j ܛ ܚܒ݂ܰ knock down, convulse. (2) pe. pf. 3fs
+ 3ms suf.

k ܒ݁ܥܰܩ tear, rend. (1)
l ܐ ܛ̞ܰܝܘܽܬ݂ܳ (f) youth, childhood. (9)
m ܐ ܚܰܣܺܝܪܘܽܬ݂ܳ (f) want, need, defect. (13)
n ܚܰܪܫܳܐ dumb, mute, deaf. (16)
o ܫܚܰܩ break, harass. (6) pe. pf. 3ms + 3ms

suf.
p ܢܣܳܐ ܓ݁ܶ kind, offspring. (4)
q ܨܰܘܡܳܐ fast. (7)

1 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 3mp + 3ms suf.
2 ܩ ܢܦ݂ܰ aph. impf. 3mp + 3ms suf.
3 ܗܰܝܡܶܢ pay. ptc. 3fs
4 ܪ ܣܒ݂ܰ pay. impf. 1cs + 2mp suf.
5 ܐ ܐܶܬ݂ܳ aph. impv. 2mp + 3ms suf.
6 ܐ ܐܶܬ݂ܳ aph. pf. 3mp + 3ms suf.
7 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 3fs + 3ms suf.
8 ܪܡܳܐ aph. pf. 3fs + 3ms suf.
9 ܕ݂ ܐܶܒ݂ܰ aph. impf. 3fs + 3ms suf.
10 ܪ ܥܕ݂ܰ pa. impv. 2ms + 1cs suf.

11 ܗܰܝܡܶܢ pay. impf. 2ms
12 ܗܰܝܡܶܢ pay. ptc. 3ms
13 ܗܰܝܡܶܢ pay. ptc. 1ms
ܥܰܠ14 pe. impf. 2fs
ܡܳܬ15 pe. pf. 3ms
16 ܐܶܚܰܕ݂ pe. pf. 3ms + 3ms suf.
ܩܳܡ17 aph. pf. 3ms + 3ms suf.
ܥܰܠ18 pe. pf. 3ms
ܫܐܠ19ܶ pe. pf. 3mp + 3ms suf.
ܩ20 ܢܦ݂ܰ aph. inf. + 3ms suf.
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The Second Prediction about His Death and Resurrection

ܝܪ ܓ݂ܶ ܗ̱ܘܳܐ ܦ݂ ̞ܶ ܡܰ 31 ܗ. ܒ݂ܶ ̠ܕܶ݁ܰܥ ܕ݂ܐܢ̱ܳܫ ܗ̱ܘܳܐ ܐ Έܳܒ݂ܶ ܳ̀ ܘ ܝΧܳ܆ ̞ܺ Ώ݂ ܒ݂ܰ ܗ̱ܘܰܘ ܥܳܒ݂ܪܺܝܢ ܬ݂ܰܡܳܢ܆ ܡܶܢ ܩ ܢܦ݂ܰ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 30
ܘܡܳܐ ܘܢܩܶܛͽܘܽܢܳܝܗ̱ܝ1. ܐܢ̱ܳܫܳܐ. ܝ ܕ݂ܰ ̈̑ ܐ ܒ݂ܺ ܡܶܫܬ݁ܠܶܡ ܕ݂ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܰ ܠܗܘܽܢ. ܘܳܐܡܰܪ ܘܗ̱ܝ܂ ܕ݂ܰ ̖̈ ̘ܡܺ ܠܬ݂ܰ
ܗ̱ܘܰܘ ܝܢ ̞ܺ ܚ ܘܕ݂ܳ ܐ. ̘ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܠܳܗ̇ ܗ̱ܘܰܘ ܕ݂ܥܺܝܢ ܳ̐ ܳ̀ ܝܢ܂ ܕ݂ܶ ܗܶܢܘܽܢ 32 ܢܩܘܽܡ. ܐ ܬ݂ܠܳܬ݂ܳ ܕ݂ܰ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ ܐܬ݂ܩܛܶܠ܆ ܕ݂ܶ

ܢܫܰܐ̙ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ2܀ ܕ݂ܰ
Those Discussing, “Who was the greatest among them?”

ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܝܢ ܡܶܬ݂ܚܰܫܒ݂ܺ ܕ݁ܡܳܢܳܐ ܠܗܘܽܢ܂ ܗ̱ܘܳܐ ܡܫܰܐܠܶ ܐ܆ ܝܬ݁ܳ ̘ܒ݂ܰ ܥ̟ܰܘ3 ܕ݂ ܘܟ݂ܰ ܪܢܰܚܘܽܡ. ܠܰܟ݂ܦ݂ܰ ܘܶܐܬ݂ܰܘ 33
ܕ݁ܡܰܢܘܽ ܚܰܕ݂܂ ܥܰܡ ܚܰܕ݂ ܐܘܪܚܳܐ܁ ܒ݂ܽ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗ̱ܘܰܘ bܐܶܬ݂ܚܪܺܝܘ ܗ̱ܘܰܘ. aܝܩܺܝܢ ܫܰܬ݁ܺ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܶܢܘܽܢ 34 ܝܢܳܬ݂ܟ݂ܘܽܢ. ܒ݂ܰ ܐܘܪܚܳܐ ܒ݂ܽ
ܐ ܳ̐ ܐܚ̱ܪܳ ܢܗܶܘܶܐ ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ܆ ܕ݂ܢܗܶܘܶܐ ܐ ܕΈ݂ܳܒ݂ܶ ܡܰܢ ܠܗܘܽܢ. ܘܶܐܡܰܪ ܠܰܬ݂ܪܶܥܣܰܪ܂ ܘܰܩܪܳܐ ̐ܶܫܘܽܥ ܒ݂ ܘܺܝܬ݂ܶ 35 ܒ݂ܗܘܽܢ. ܪܰܒ݂
ܥܰܠ ܗ5 ̞ܶ ܘܫܰܩ ܐ. ܡܨܰܥܬ݂ܳ ܒ݂ܰ ܘܰܐܩܺܝܡܶܗ4 ܚܰܕ݂ ܛͽܰܝܳܐ ܘܰܢܣܰܒ݂ 36 ܐܢ̱ܳܫ. ܠ ܕ݂ܟ݂ܽ ܘܰܡܫܰܡܫܳܢܳܐ ܐܢ̱ܳܫ܂ ܠ ܕ݂ܟ݂ܽ
ܘܡܰܢ ܡܩܰܒ݁ܶܠ. ܗܘܽ ܠܺܝ ܒ݂ܫܶܡܝ܂ ܛͽܰܝܳܐ ܗܳܢܳܐ ܐܰܝܟ݂ ܠ ܢܩܰܒ݁ܶ ܕ݂ܰ ܡܰܢ ܠ ܟ݁ܽ 37 ܠܗܘܽܢ. ܘܶܐܡܰܪ ܥܰܘܗ̱ܝc܂ ܳ˷ ܕ݂

ܕ݂ܫܰܕ݁ܪܰܢܝ6܀ ̘ܡܰܢ ܳ̀ ܐܶ ܠ܁ ܡܩܰܒ݁ܶ ܠܺܝ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܠ܆ ܡܩܰܒ݁ܶ ܕ݂ܠܺܝ
Those Who Cast Out Devils in His Name

ܠܰܢ. ܢܩܶܦ݂ ܳ̀ ܕ݂ ܥܰܠ ܝܢܳܝܗ̱ܝe܂ ̞ܰ ܘܰܟ݂ ܫܡܳܟ݂. ܒ݂ܰ ܐ ܕ݂̈ܶ ܫܺܐ ܩ ܕ݁ܡܰܦ݁ܶ ܐܢ̱ܳܫ܁ ܚܙܰܝܢ7 ܝd܆ ܪܰܒ݁ܺ ܝܘܽܚܰܢܳܢ. ܠܶܗ ܐܳܡܰܪ 38
ܐܳܡܰܪ ܠ ܰΏ݂ܥ ܚ ܘܡܶܫܟ݁ܰ ܒ݂ܫܶܡܝ܇ Χܶ ̈̕ ܰ͑ ܕ݂ ܕ݂ܥܳܒ݂ܶ ܐܢ̱ܳܫ ܝܪ ܓ݂ܶ ܠܰܝܬ݁ .fܘܽܢܳܝܗ̱ܝͽ݂ܶܬ݂ܟ ܳ̀ ̐ܶܫܘܽܥ. ܠܗܘܽܢ ܐܳܡܰܪ 39
ܕ݂ܢܰܫܩܶܝܟ݂ܘܽܢg܁ ܝܢ ܕ݂ܶ ܠ ܟ݁ܽ 41 ܗ̱ܘܽ܀ ܝܟ݁ܘܽܢ ܦ݂ܰ ̟ܳ ܚ ̞ܟ݂ܘܽܢ܂ ̙ܘܽܩܒ݂ܰ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܕ݂ ܡܰܢ 40 ܝܫ. ܕ݂ܒ݂ܺ ܝ ̞ܰ ܥ
ܠ ܘܟ݂ܽ 42 ܐܰܓ݂ܪܶܗ܀ ܕ݂ ܢܰܘܒ݁ܶ ܳ̀ ܕ݁ ܠܟ݂ܘܽܢ܂ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܐܰܡܺܝܢ ܐܰܢܬ̱݁ܘܽܢ܆ ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܕ݂ܕ݂ܰ ܫܡܳܐ ܒ݁ܰ ̞ܚܘܽܕ݂܄ ܒ݂ܰ ܐ ܕ݂ܡܰܝ̈ܳ ܣܳܐ ܟ݁ܳ
iܐ ܳ̕ ܪܰ͑ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܪܰܡܝܳܐ ܐ̙ܶܘܽ ܠܶܗ. ܗ̱ܘܳܐ hܩܳܚ ܦ݁ܰ ܝ܆ ܒ݂ܺ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ8 ܕ݂ܰ ܐ ܶ˷ ܙܥܘܽ ܗܳܠܶܝܢ ܡܶܢ ̘ܚܰܕ݂ ܕ݂ܢܰܟ݂ܫܶܠ ܡܰܢ

ܒ݂ܝܰܡܳܐ܀ ܐ ܘܰܫܕ݂ܶ ܒ݂ܨܰܘܪܶܗk܂ jܚܡܳܪܳܐ ܕ݂ܰ
“Where ‘Their worm does not die’” 

ܕ݂ ܟ݂ܰ ܐܰܘ ̈ܶ̕ܐ܆ ͖ܰ ̘ ܕ݂ܬ݂ܥܶܘܽܠ10 lܐ ܳΏ݂ܦ݁ܫܺܝ ܠܳܟ݂܁ ܗ̱ܘܽ hܩܳܚ ܦ݁ܰ ܦ݁ܣܘܽܩܶܝܗ9̇. ܟ݂܂ ܐܺܝܕ݂ܳ ܠܳܟ݂ ̩ܳ ܡܰܟ݂ܫ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐܶܢ 43
.oܐ ܥܟ݁ܳ ܕ݂ܳ ܳ̀ ܘܢܘܽܪܗܘܽܢ܂ ܐ11. ܡܳܝܬ݁ܳ ܳ̀ ܕ݂ܬ݂ܰܘܠܰܥܗܘܽܢn܂ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ 44 .mܗܰܢܳܐ ܺΏ݂ܠ ܐܙܰܠ ܬ݁ܺ ̐ܢ̈܂ ܐܺܝܕ݂ܺ ˷ܬ݁ܝܶܢ ܬ݂ܰ ܠܳܟ݂ ܐܺܝܬ݂
a ܫܬ݂ܶܩ keep silent, be still; Paʿel ܫܰܬ݁ܶܩ

silence. (24)
b ܚܪܐ Ethpʿel hold on to, affirm, strive,

argue, contend. (13)
c ܕ݁ܪܳܥܳܐ arm, shoulder. (7)
d ܝ ܪܰܒ݁ܺ rabbi, master. (18)
e Χܳ݁ܟ hinder, forbid, restrain. (25) pe. pf.

1cp + 3ms suf.
f Χܳ݁ܟ hinder, forbid, restrain. (25) pe. impf.

2mp + 3ms suf.

g ܫܩܐ Aphʿel ܐܰܫܩܺܝ water, give to drink. (14)
aph. impf. 3ms + 2mp suf.

h ܩܳܚܳܐ ܦ݁ܰ expedient, profitable, better. (25)
i ܐ ܳ̕ ܪܰ͑ (f) nether, millstone, mill. (5)
j ܚܡܳܪܳܐ ass. (9)
k ܨܰܘܪܳܐ neck. (6)
l ܐ ܳΏ݂ܦ݁ܫܺܝ maimed, multilate. (4)
m ܗܰܢܳܐ ܓ݂ܺ hell, Gehenna. (11)
n ܬ݁ܰܘ̘ܥܳܐ (f) worm. (4)
o ܕ݁ܥܟ݂ܶ go out (fire); Paʿel quench, extinguish.

(10)

1 ܩܛܰܠ pe. impf. 3mp + 3ms suf.
2 ܫܐܠܶ pa. impf. 3mp + 3ms suf.
3 ܥܰܠ pe. pf. 3mp
4 ܩܳܡ aph. pf. 3ms + 3ms suf.
5 ܫܩܰܠ pe. pf. 3ms + 3ms suf.
6 ܫܕܪ pa. pf. 3ms + 1cs suf.

7 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 1cp
8 ܗܰܝܡܶܢ pay. ptc. 3mp
9 ܦ݁ܣܰܩ pe. impv. 2ms + 3fs suf.
ܥܰܠ10 pe. impf. 2ms
ܡܳܬ11 pe. ptc. 3fs
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ܐ. ܝܒ݂̈ܶ ܚܰܒ݁ܺ ܝ̈ ܰ͑ ܐܰ ܫܡܰܥܘ܁ 5 ܐ. ܝܫ̈ܳܬ݂ܳ ܒ݂ܺ bܐ ܬ݂ܳ ܕ݂ܡܰܚܫ̈ܒ݂ܳ aܫܳܢܶܐ˸ ܡܦ݂ܰ ܘܰܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܒ݂ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܘܽܢ܆ ܠܟ݂ܘܽܢ Ώ݂ܬ݁ܘܽܢ ̞ܰ ܐܶܬ݂ܦ݁ܰ
ܟ݂ ̞ܰ ܡ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܐ ܒ݂ܡ̞ܰܟ݁ܘܽܬ݂ܳ cܐ ˸ܬ݁ܶ ܳ̐ ܕ݁ܢܗܶܘܘܽܢ ܗܳܐ܆ ̘ܳ ܐܰ ܐ ܓ݁ܒ݂ܳ ܐ܁ ܒ݂ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܳ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐ ܶ˸ ܝ ܥܰܬ݁ܺ ܕ݂ܥ̟ܳܡܳܐ܇ ܢܐ̈ܶ ̘ܡܶܣܟ݁ܺ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀
eܝܢ ̞ܶ ܥ ܡܶܫܬ݁ܰ ܐ ܶ˸ ܝ ܥܰܬ݁ܺ ܗܳܐ ܳ̀ ܢܳܐ. ̘ܡܶܣܟ݁ܺ dܫܳܛܬ݁ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ ܕ݂ܶܝܢ ܐܰܢܬ̱݁ܘܽܢ 6 ܠܶܗ. ܕ݂ܪܳܚܡܺܝܢ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀ ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ
ܐܬ݂ܩܪܺܝ ܕ݂ܶ ܐ ܛܳܒ݂ܳ ܫܡܳܐ ܥܰܠ ܝܢ܆ ܕ݁ܦ݂ܺ ܰΏ݂ܡ ܗܶܢܘܽܢ ܗܳܐ ܳ̀ 7 ܝܢܳܐ. ܕ݂ܺ ܝܬ݂ ̘ܒ݂ܶ ܠܟ݂ܘܽܢ ܝܢ1 ܢΏ݂ܳܕ݁ܺ ܘܗܶܢܘܽܢ ܝܟ݁ܘܽܢ܆ ̞ܰ ܥ
ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂܆ ܐܰܝܟ݂ ܟ݂ ̙ܩܰܪܺܝܒ݂ܳ ܕ݁ܬ݂ܪܶܚܰܡ ܝܒ݂܇ ܟ݂ܬ݂ܺ ܕ݂ܰ ܐܰܝܟ݂ ܡܫ̟ܰܡܺܝܬ݁ܘܽܢ2 ܐ ܒ݂ܗܳܕ݂ܶ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܢܳܡܘܽܣܳܐ ܘܶܐܢ 8 ܝܟ݁ܘܽܢ. ̞ܰ ܥ
ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ fܘܢܺܝܢ ܘܡܶܬ݂ܟ݁ܰ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ. ܝܢ ܥܳܒ݂ܕ݁ܺ ܐ ܚܛܺܝܬ݂ܳ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ܆ ܝܢ3 ܢܳܣܒ݁ܺ ܐ ܐܦ݁ܶ ܒ݂̈ܰ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐܶܢ 9 ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ. ܝܢ ܥܳܒ݂ܕ݁ܺ ܝܪ ܫܰܦ݁ܺ
ܗ ̞ܶ ̘ܟ݂ܽ ܫܳܪܰܥg܆ ܐ ܚܕ݂ܳ ܘܒ݂ܰ ܢܳܛܰܪ4 ܢܳܡܘܽܣܳܐ ܗ ̞ܶ ܕ݂ܟ݂ܽ ܝܪ ܓ݂ܶ ܐܰܝܢܳܐ 10 ܢܳܡܘܽܣܳܐ. ܥܰܠ ܝ ܰ˸ ܥܳܒ݂ ܐܰܝܟ݂ ܢܳܡܘܽܣܳܐ ̀ܳܡܶܢ ܐܶ ܐܰܢܬ̱݁ iܐܰܪ ܓ݂ܳ ܳ̀ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐܶܢ ܬ݂ܩܶܛܘܽܠ. ܳ̀ ܕ݂ ܐܶܡܰܪ ܗܘܽ ܬ݂ܓ݂ܘܽܪh܆ ܳ̀ ܕ݂ ܐܡܰܪ ܕ݂ܶ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗܰܘ 11 ܒ݂. ܰ̕ ܰ͑ ܐܶܬ݂ ܢܳܡܘܽܣܳܐ
ܣܳܥܪܺܝܢ܆ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܢܳܐ ܘܗܳܟ݂ܰ ܡܡܰˬܝܺܢ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ 12 ܢܳܡܘܽܣܳܐ. ܥܰܠ ܪ ܥܳܒ݂ܰ ܠܳܟ݂ ܗܘܰܝܬ݁ ܐܰܢܬ̱݁܆ ̀ܳܩܳܛܶܠ ܕ݂ ܗܰܘ ܥܰܠ ܚܡܶܐ܆ ܰ˷ ܳ̀ ܕ݂ ܗܳܘܶܐ ܝܪ ܓ݂ܶ ܝܢܳܐ ܕ݁ܺ 13 ܢܘܽ. ̘ܡܶܬ݁ܕ݂ܳ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ ܝܢ ܝܕ݂ܺ ܥܬ݂ܺ jܐ ܕ݂ܚܺܐܪܘܽܬ݂ܳ ܒ݂ܢܳܡܘܽܣܳܐ ܕ݂ܰ ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܐܰܝܟ݂

ܝܢܳܐ. ܕ݂ܺ ܥܰܠ ܚܡܶܐ ܰ˸ ܒ݂ ܐܢܬ̱݁ܘܽܢ kܝܢ ̞ܶ ܥ ܡܶܫܬ݁ܰ ܚܡܶܐ. ܰ˷ ܕ݂ ܥܳܒ݂ܶ
Faith and Works

ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܗܶ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ̘ܡܳܐ ܕ݁ܰ ܠܶܗ܇ ܠܰܝܬ݁ ܐ ܕ݂ܶ ܘܰܥܒ݂̈ܳ ܐ ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܳ ܠܺܝ ܐܝܬ݂ ܕ݂ܺ ܐܳܡܰܪ ܐܢ̱ܳܫ ܐܶܢ ܝ̈܆ ܰ͑ ܐܰ lܢܳܐ ̖ܳ ܗܶܢ ܡܳܢܳܐ 14

ܘܢܺܐܡܰܪ 16 ̐ܰܘܡܳܐ܇ ܕ݂ pܐ ܪܬ݁ܳ ܣܰܝܒ݁ܳ oܘܚܰܣܺܝܪܺܝܢ ̕ܢn܇ ܺ̕ ͽܳܶܥܰܪܛ ܢܗܶܘܘܽܢ mܐ ܚܳܬ݂ܳ ܐܰܘ ܐܰܚܳܐ ܘܶܐܢ 15 ̕ܘܗ̱ܝ5܇ ܶ͑ ܕ݂ܬ݂ܰ
ܡܳܢܳܐ Ώ݂ܪܳܐ܆ ܕ݂ܦ݂ܰ sܶܣܢܺܝܩܘܽܬ݂ܗ ܠܗܘܽܢ ܬ݂ܬ̙ܶ݁ܘܽܢ ܳ̀ ܘ ܥܘr܇ ܘܰܣܒ݂ܰ qܫܚܰܢܘ ܡܳܐ ̟ܳ ܫ ܒ݂ܰ ܙܶܠܘ ܡܶܢܟ݂ܘܽܢ܇ ܐܢ̱ܳܫ ܠܗܘܽܢ
ܐܺܝܬ݂ ܠܳܟ݂ ܐܢ̱ܳܫ܆ ܝܪ ܓ݂ܶ ܐܳܡܰܪ 18 ܝܗ̇. ̞ܚܘܽܕ݂ܶ ܒ݂ܰ ܗ̱ܝ ܐ ܡܺܝܬ݂ܳ ܐ܁ ܕ݂ܶ ܥܒ݂̈ܳ ܳ̀ ܕ݂ ܐ ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܳ ܐܳܦ݂ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ 17 .lܢܳܐ ̖ܳ ܗܶܢ
ܡܶܢ ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܝ ܠܳܟ݂ ܐܢ̱ܳܐ ܡܚܰܘܶܐ ܘܶܐܢܳܐ ܐ܆ ܕ݂ܶ ܥܒ݂̈ܳ ܳ̀ ܕ݂ ܟ݂ ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܳ ܚܰܘܳܢܝ6 ܐ. ܕ݂ܶ ܥܒ݂̈ܳ ܠܺܝ ܐܺܝܬ݂ ܘܠܺܝ ܐ. ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܳ ܠܳܟ݂
ܝܢt.܀.܀. ̞ܺ ܘܪܳܥ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ8 ܐ ܕ݂̈ܶ ܫܺܐ ܐܳܦ݂ ܐܰܢܬ̱݁. ܕ݂ ܥܳܒ݂ܶ ܝܪ ܫܰܦ݁ܺ ܗܳܐ܆ ̘ܳ ܐܰ ܗ̱ܘܽ ܕ݂ܚܰܕ݂ ܐܰܢܬ̱݁ ܡܗܰܝܡܶܢ7 19 ܝ̈. ܕ݂ܰ ܥܒ݂ܳ
ܳ̀ ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ ܐܰܒ݂ܘܽܢ 21 ܗ̱ܝ. ܐ ܡܺܝܬ݂ܳ ܐ ܕ݂ܶ ܥܒ݂̈ܳ ܳ̀ ܕ݂ ܐ ܕ݁ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܳ ܫܳܐv܃ ̟ܳ ܚܰ ܪܢܳܫܳܐ ܒ݂ܰ uܐܳܘ ܥ܆ ܕ݁ܰ ܕ݂ܬ݂ܶ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐܰܢܬ̱݁ ܐ Έܳܒ݂ܶ 20 ܨ͖͑ܐ

ܣܰܝܥܰܬx݂ܟܙ ܕ݂ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܗܶ ܐܰܢܬ̱݁ ܐ ܚܳܙܶ 22 ܡܰܕ݂ܒ݁ܚܳܐw܆ ܥܰܠ ܒ݂ܪܶܗ ܝܣܚܳܩ ܺ̀ ܐܣܶܩ ܕ݁ܰ ܩ܇ ܕ݁ܰ ܕ݁ܰ ܐܶܙ ܐ ܕ݂ܶ ܥܒ݂̈ܳ ܡܶܢ ܗ̱ܘܳܐ
a ܪܫܳܢܳܐ ܡܦ݂ܰ discerner, judge. (1)
b ܐ ܡܰܚܫܰܒ݂ܬ݁ܳ (f) thought, reasoning, counsel.

(23)
c ܐ ܪܬ݁ܳ ܳ̐ heir. (16)
d ܫܳܛ despise, treat w/ contempt. (10) pe.

pf. 2mp + 3ms suf.
e Χܳܥ Ethpaʿal ܝ ̞ܺ ܐܶܬ݂ܥܰ be raised up;

Eshtaphʿal be arrogant up. (9) eshtaph.
ptc. 3mp

f ܟܘܢ exist; Paʿel reprove, rebuke; Aphʿel
create. (19)

g ܫܪܰܥ offend, stumble. (4)
h ܓܳܪ commit adultery. (19)
i ܓܳܪ commit adultery. (19) pe. ptc. 2ms
j ܐ ܚܺܐܪܘܽܬ݂ܳ (f) freedom, liberty. (10)

k Χܳܥ Ethpaʿal ܝ ̞ܺ ܐܶܬ݂ܥܰ be raised up;
Eshtaphʿal be arrogant up. (9) eshtaph.
ptc. 2mp

l ܢܳܐ ̖ܳ ܗܶܢ profit, utility. (2)
m ܐ ܚܳܬ݂ܳ (f) sister. (22)
n ܥܰܪܛͽܳܶܝܳܐ naked, bare, exposed. (10)
o ܚܰܣܺܝܪܳܐ lacking, deficient. (21)
p ܐ ܪܬ݁ܳ ܣܰܝܒ݁ܳ (f) food, sustenance. (13)
q ܫܚܶܢ warm. (7)
r ܥ ܣܒ݂ܰ be full, be satisfied; Paʿel ܥ ܣܰܒ݁ܰ satisfy.

(18)
s ܐ ܣܢܺܝܩܘܽܬ݂ܳ (f) need, necessity, lack, want. (5)
t ܪܥܠܶ tremble, shake, quiver, sway. (1)
u ܐܳܘ O! Oh! (17)
v ܫܳܐ ̟ܳ ܚܰ weak. (1)
w ܡܰܕ݂ܒ݁ܚܳܐ altar. (24)
x ܣܝܥ Paʿel help, aid. (1)

1 ܕ݂ ܰΏ݂ܢ pe. ptc. 3mp
2 ܡ ̞ܶ ܫ pa. ptc. 2mp + 2mp suf.
3 ܢܣܰܒ݂ pe. ptc. 2mp
4 ܢܛܰܪ pe. ptc. 3ms

5 ܐ ܳ̕ ͑ aph. impf. 3fs + 3ms suf.
6 ܚܘܐ pa. impv. 2ms + 1cs suf.
7 ܗܰܝܡܶܢ pay. ptc. 2ms
8 ܗܰܝܡܶܢ pay. ptc. 3mp
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ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܒ݂ܰ ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ ܕ݁ܗܰܝܡܶܢ1 ܐܡܰܪ܆ ܕ݂ܶ ܐ ܒ݂ܳ ܟ݂ܬ݂ܳ ܡ ̞ܶ ܘܰܫ 23 ܡܪܰܬ݂܆ ܐܶܬ݂ܓ݁ܰ ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܗܶ ܐ ܕ݂ܶ ܥܒ݂̈ܳ ܘܡܶܢ ܘܗ̱ܝ܇ ܕ݂ܰ ܠܰܥܒ݂̈ܳ
ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܘ ܪܢܳܫܳܐ܆ ܒ݂ܰ ܩ ܕ݁ܰ ܕ݁ܰ ܡܶܙ ܐ ܕ݂ܶ ܥܒ݂̈ܳ ܕ݂ܡܶܢ ܐܰܢܬ̱݁ ܐ ܚܳܙܶ 24 ܐܶܬ݂ܩܪܺܝ. ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܘܪܳܚܡܳܐ ܝܩܘܽ ܕ݁ܺ ̚ܙܰ ܠܶܗ ܬ݂ ܘܶܐܬ݂ܚܰܫܒ݁ܰ
bܫ̈ܘܽܫܶܐ ܳΏ݂ܠ ܬ݂ ̞ܰ ܕ݁ܩܰܒ݁ ܕ݁ܩܰܬ݂܇ ܕ݁ܰ ܐܶܙ ܐ ܕ݂ܶ ܥܒ݂̈ܳ ܡܶܢ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܐa܆ ܢܝܺܬ݂ܳ ܙܳ ܪܳܚܳܒ݂ ܐܳܦ݂ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ 25 ̞ܚܘܽܕ݂܆ ܒ݂ܰ ܐ ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܳ ܡܶܢ
ܐ ܕ݂ܶ ܥܒ݂̈ܳ ܳ̀ ܕ݂ ܐ ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ݂ܳ ܐܳܦ݂ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܗ̱ܘܽ܆ ܡܺܝܬ݂ ܪܘܽܚܳܐ ܳ̀ ܕ݂ Ώ݂ܪܳܐ ܕ݂ܦ݂ܰ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ 26 ܐܶܢܘܽܢ܆ ܐܰܦ݁ܩܰܬ݂ ܐ ܐܚ̱ܪܺܬ݂ܳ ܐܘܪܚܳܐ ܘܒ݂ܽ

ܗ̱ܝ܀ ܐ ܡܺܝܬ݂ܳ
The Tongue is Fire

ܝܢܰܢ. ܒ݂ܺ ܳ̕ ܰ͑ ܝܪܳܐ ܬ݁ܺ ܰ̐ ܝܢܳܐ ܕ݁ܕ݂ܺ ܕ݂ܥܺܝܢ܆ ܳ̐ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܳ̀ ܐܶ ܝ̈. ܰ͑ ܐܰ ܒ݂ܟ݂ܘܽܢ܂ ܢܗܶܘܘܽܢ ܢܐ̈ܶ ܡ̟ܰܦ݂ܳ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܳ̀ ܒ݂ܪܳܐ3 ܓ݂ܰ ܘܗ̱ܝ ܐܺܝܬ݂ܰ ܗܳܢܳܐ ܫܳܪܰܥa܆ ܳ̀ ܐ ܒ݂ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܕ݂ܰ ܠ ܟ݁ܽ ܢ. ̞ܰ ܟ݂ܽ aܪܥܺܝܢܰܢ ܡܶܫܬ݁ܰ ܝܪ ܓ݂ܶ ܐ ܐܬ݂ܳ ܝ̈ܳ ܺΏ݁ܰܣ 2

ܪܳܡܶܝܢܰܢ2܆ dܟ݂ܫܳܐ ܰ˷ ܕ݂ ܒ݂ܦ݂ܘܽܡܳܐ cܐ ܕ݂ܶ ܦΏ݂݂ܘ̈ܽ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗܳܐ 3 Ώ݂ܪܶܗ. ܦ݂ܰ ܗ ̞ܶ ܟ݂ܽ ܐܳܦ݂ 1 ܕ݂ ܢܫܰܥܒ݁ܶ ܚ ܕ݁ܡܶܫܟ݁ܰ ܓ݂ܡܺܝܪܳܐb܇
ܢ ܳ˸ ܝ ܕ݂ܒ݂ܺ ܕ݂ ܟ݂ܰ fܐ ܢܳܬ݂ܳ ̖̈ ܥܰܫܺ ܐ ܦ݂ܶ ܐܶܠ ܐܳܦ݂ 4 ܝܢܰܢ4. ܡܰܗܦ݁ܟ݂ܺ eܓ݂ܘܽܫܡܗܘܽܢ ܗ ̞ܶ ܘܟ݂ܽ ܠܰܢ. ܥܒ݁ܕ݂ܘܽܢ3 ܕ݂ܢܫܶܬ݁ܰ ܐܰܝܟ݂
ܐܳܦ݂ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ 5 ܪ. ܒ݁ܰ ܡܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܢܶܗ ̖ܳ Έܶܒ݂ ܕ݂ܚܳܐܰܪ5 ܬ݂ܰܪ ܰ̀ ܢi܇ ܡܶܬ݂ܢ̈ܰܬ݁ܦ݂ܳ ܙܥܘܽܪܳܐ hܩܰܝܣܳܐ ܡܶܢ ܐg܆ ܬ݂ܳ ܩܰܫܝ̈ܳ ˷ܘܽܚܶܐ ̘ܗܶܝܢ
ܗ̱ܘ܆ ܢܘܽܪܳܐ ܫܳܢܳܐ ̘ܶ ܘ 6 ܐ. ܡܰܘܩܕ݂ܳ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ kܐ ܥܳܒ݂̈ܶ ܐ ܙܥܘܽܪܬ݁ܳ ܢܘܽܪܳܐ ܐܳܦ݂ .jΧܶܥ ܘܡܶܫܬ݁ܰ ܙܥܘܽܪܳܐ ܗ̱ܘ ܡܳܐ ܗܰܕ݁ܳ ܫܳܢܳܐ܆ ̘ܶ
Ώ݂ܪܰܢ. ܦ݂ܰ ܗ ̞ܶ ̘ܟ݂ܽ ܠܶܗ lܡ ܬ݁ܶ ܡܟ݂ܰ ܡܰܝܢ̈܆ ܒ݂ܗܰܕ݁ܳ ܘܗ̱ܝ ܐܺܝܬ݂ܰ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܫܳܢܳܐ ̘ܶ ܘܗܘܽ ܗ̱ܘ. kܐ ܥܳܒ݂ܳ ܐܰܝܟ݂ ܐ ܚܛܺܝܬ݂ܳ ܕ݂ܰ ܘܥ̟ܳܡܳܐ
oܢܶܐ ̖ܳ̈ ܟ݂ ܝܪ ܓ݂ܶ ̞ܗܘܽܢ ܟ݁ܽ 7 ܒ݂ܢܘܽܪܳܐ. ܗܘܽ ܐܳܦ݂ ܩܶܕ݂ ܳ̐ ܘ .n ̩ܶ Ώ݂̈ܝ ܓ݂ܺ ܐܰܝܟ݂ ܕ݂ܪܳܗܛܺܝܢ ܢ ܬ݂ܰ ܕ݂ܫܰ˸ܒ݂ܳ mΧܶ ܒ݁ܳ ܝܘ̈ܽ ܘܡܰܘܩܶܕ݂
ܐܢ̱ܳܫ ܝܢ ܕ݂ܶ ܫܳܢܳܐ ̘ܶ 8 .sܐ ܕ݂ܐܢ̱ܳܫܘܽܬ݂ܳ oܢܳܐ ̖ܳ ܠܰܟ݂ ܝܢ6 ܥܒ݁ܕ݂ܺ ܡܶܫܬ݁ܰ ܒ݂ܫܳܐr܆ ܰ̐ ܘܰܕ݂ ܡܳܐ ܰ̐ ܕ݂ qܘܪܰܚܫܳܐ ܐp܇ ܪܰܚܬ݂ܳ ܘܰܕ݂ܦ݂ܳ ܐ ܘܳܬ݂ܳ ̖̈ ܕ݂ܚܰ
ܝܢܰܢ7 ܪܟ݂ܺ ܡܒ݂ܰ ܗ ܒ݁ܶ 9 ܐ. ܕ݂ܡܰܘܬ݁ܳ vܣܰܡܳܐ ܗ̱ܘܽ Χܶܡ .uܡܶܬ݁ܬ݁ܰܟ݂ܣܳܐ ܳ̀ ܕ݂ ܐ ܗܳܕ݂ܶ ܐ ܝܫܬ݁ܳ ܒ݁ܺ .tܕ݂ܢܟ݂ܶܒ݁ܫܺܝܘܗ̱ܝ ܚ ܐܶܫܟ݁ܰ ܳ̀
ܩܳܢ8 ܢܳܦ݂̈ ܦ݂ܘܽܡܳܐ ܡܶܢ ܘܡܶܢܶܗ 10 ܝܢ. ܝܕ݂ܺ ܥܒ݂ܺ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܐ ܕ݂ܡܘܽܬ݂ܳ ܕ݂ܒ݂ܰ ܢܳܫܳܐ ̖̈ ̦ܰ ܠܰܒ݂ wܠܳܝܛܺܝܢܰܢ ܗ ܘܒ݂ܶ ܐ܆ ܘܰܐܒ݂ܳ ܐ ܳ̐ ̘ܡܳܪ
ܡܰܒ݁ܘܽܥܳܐz܇ ܚܰܕ݂ ܕ݂ܡܶܢ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ̘ܡܳܐ ܕ݁ܰ 11 ܢ. ܳ˸ ܥ ܢܣܶܬ݁ܰ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܕ݁ܗܳܠܶܝܢ ܝ̈܆ ܰ͑ ܐܰ ܶ̀ ܘܳ ܳ̀ .yܐ ܘ̈ܛܳܬ݂ܳ ̙ܰ ܘ xܐ ܬ݂ܳ ܒ݂ܘܽ˷ܟ݁ܳ

a ܐ ܢܝܺܬ݂ܳ ܙܳ (f) harlot, prostitute. (12)
b ܫܘܽܫܳܐ ܓ݁ܳ a spy, scout, explorer. (3)

3
a ܫܪܰܥ offend, stumble. (4) ethaph. ptc. 1mp

+ 1cp suf.
b ܓ݁ܡܺܝܪܳܐ perfect, mature. (11)
c ܐ ܦΏ݂݁ܘܽܕ݂ܬ݁ܳ (f) bridle. (2)
d ܪܰܟ݂ܫܳܐ horse. (10)
e ܓ݁ܘܽܫܡܳܐ body, corpus. (7)
f ܥܰܫܺܝܢܳܐ mighty, strong, powerful. (4)
g ܩܰܫܝܳܐ (f) hard, strong, rough. (15)
h ܩܰܝܣܳܐ timber, tree, wood. (15)
i ܦ݂ ܢܬ݂ܰ drag, pull away. (2)
j Χܳܥ Ethpaʿal ܝ ̞ܺ ܐܶܬ݂ܥܰ be raised up;

Eshtaphʿal be arrogant up. (9) eshtaph.
ptc. 3ms

k ܐ ܥܳܒ݂ܳ forest, wood, jungle, thicket. (2)

l ܡ ܟ݁ܬ݂ܰ Paʿel defile. (3)
m Χܳ ܝܘܽܒ݁ܳ progeny, course, succession. (1)
n ̩ܳ Ώ݂ܝ ܓ݁ܺ (f) wheel, cycle. (1)
o ܢܳܐ ̖ܳ ܟ݁ nature. (17)
p ܐ ܪܰܚܬ݂ܳ ܦ݁ܳ (f) bird. (16)
q ܪܰܚܫܳܐ creeping thing. (4)
r ܒ݂ܫܳܐ ܰ̐ dry land, earth. (10)
s ܐ ܐܢ̱ܳܫܘܽܬ݂ܳ (f) humanity, mankind. (3)
t ܫ ܟ݁ܒ݂ܰ overcome, subdue. (4) pe. impf. 3ms

+ 3ms suf.
u ܣ ܬ݁ܟ݂ܰ Paʿel hinder. (4)
v ܣܰܡܳܐ drug, poison, remedy, venom. (2)
w ܠܳܛ curse. (9) pe. ptc. 1mp + 1cp suf.
x ܐ ܒ݁ܘܽܪܟ݁ܬ݂ܳ (f) blessing, benediction. (18)
y ܐ ܠܰܘܛܬ݂ܳ (f) curse, malediction. (7)
z ܡܰܒ݁ܘܽܥܳܐ fountain. (1)

1 ܗܰܝܡܶܢ pay. pf. 3ms
3

1 ܕ݂ ܥܒ݂ܰ shaph. impf. 3ms
2 ܪܡܳܐ pe. ptc. 1mp + 1cp suf.
3 ܕ݂ ܥܒ݂ܰ eshtaph. impf. 3mp

4 ܟ݂ ܗܦ݂ܰ aph. ptc. 3mp + 1cp suf.
5 ܚܳܪ pe. ptc. 3ms
6 ܕ݂ ܥܒ݂ܰ eshtaph. ptc. 3mp
7 ܒ݁ܪܶܟ݂ pa. ptc. 1mp + 1cp suf.
8 ܩ ܢܦ݂ܰ pe. ptc. 3fp
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Former Habits and the New

ܡܶܐ܇ ܕ݂ܥܰܡ̱̈ ܐ ܫܰܪܟ݁ܳ ܐܰܝܟ݂ ܝܢ ܡܗ̘ܰܟ݂ܺ ܬ݂ܗܶܘܘܽܢ ܳ̀ ܗܳܫܳܐ ܕ݁ܡܶܢ ܐ܆ ܳ̐ ܒ݂ܡܳܪ ܐܢ̱ܳܐ ܘܰܡܣܰܗܶܕ݂ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐ ܗܳܕ݂ܶ 17

ܘܗ̱ܝ ܰ̈̕ ܰ͑ ܡܶܢ ܐܶܢܘܽܢ c̈ܝܢ ܺ̒ ܘܢܘܽܟ݂ܪܳ .bܢ ܒ݂ܡܰܕ݁ܥܰܝܗܘ̈ܽ ܝܢ ܘܚܶܫܘܽܟ݂ܺ 18 ܪܶܥܝܳܢܗܘܽܢ. a݂ܣܪܺܝܩܘܽܬ ܒ݂ܰ ܝܢ ܡܗ̘ܰܟ݂ܺ ܕ݁ܰ
ܣܰܒ݂ܪܗܘܽܢ܇ ܦ݂ܣܰܩܘ ܕ݂ܰ ܗܳܢܘܽܢ 19 ܠܶܒ݁ܗܘܽܢ. d݂ܥܘܺܝܪܘܽܬ ܘܡܶܛܽܠ ܐ. ܥܬ݂ܳ ܕ݂ܰ ܺ̑ ܒ݂ܗܘܽܢ ܕ݂ܠܰܝܬ݁ ܡܶܛܽܠ ܗܳܐ܇ ̘ܳ ܐ ̀ܳܕ݂ܰ ܝܢ ܕ݂ܶ ܐܰܢܬ̱݁ܘܽܢ 20 .hܒ݂ܝܰܥܢܘܽܬ݂ܗܘܽܢ gܐ ܛܰܢܦ݂ܘܽܬ݂ܳ ܗ̇ ̞ܳ ܕ݂ܟ݂ܽ fܘܰܠܦ݂ܘ̘ܽܚܳܢܳܐ ܐe܂ ܚܙܘܽܬ݂ܳ ܠܦ݂ܰ ܢܰܦ݂ܫܗܘܽܢ ܡܘ ̞ܶ ܘܰܐܫ
ܡܳܐ ܐܰܝܟ݂ ܦ݂ܬ݁ܘܽܢ܇ ̟ܶ ܺ̐ ܗ ܘܒ݂ܶ ܫܡܰܥܬ݁ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ2 ̐ܺܬ݂ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐܶܢ 21 ܐ܆ ͖ܳ ܠܰܡܫܺ̕ ܦ݂ܬ݁ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ1 ̟ܶ ܺ̐ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܗ̱ܘܳܐ
ܝܩܳܐj܁ ܥܰܬ݁ܺ ܗܰܘ ܪܢܳܫܳܐ ̘ܒ݂ܰ ܩܰܕ݂ܡܳܝܐ̈ܶ܇ iܢ ܝܟ݁ܘ̈ܽ ܟ݂ܰ ܗܘܽܦ݁ܳ ܡܶܢܟ݂ܘܽܢ ͖̕ܘܽܢ ̢ܺ ܬ݂ ܕ݂ܰ ܳ̀ ܐܶ 22 ܒ݂ܝܶܫܘܽܥ܆ ܐ ܩܘܽܫܬ݁ܳ ܘܗ̱ܝ ܐܝܬ݂ܰ ܕ݂ܺ
ܪܢܳܫܳܐ ̘ܒ݂ܰ ܘܬ݂ܠܶܒ݁ܫܘܽܢ 24 ܢb܇ ܕ݂ܡܰܕ݁ܥܰܝܟ݁ܘ̈ܽ ܒ݂ܪܘܽܚܳܐ lܘܬ݂ܬ݂ܶܚܰܕ݁ܬ݂ܘܽܢ 23 ܝk܇ ܰ̕ ܕ݂ܛܘܽܥ ܐ ܬ݂ܳ ܳΏ݂̈ܝ ܪܓ݂ܺ ܒ݂ܰ ܠ ܕ݁ܡܶܬ݂ܚܰܒ݁ܰ
ܡܶܢܟ݂ܘܽܢ ܐܰܢ͖ܺ̕ܘ ܗܳܢܳܐ ܡܶܛܽܠ 25 ܐ܀ ܕ݂ܩܘܽܫܬ݁ܳ nܐ ܘܰܒ݂ܚܰܣܝܘܽܬ݂ܳ ܐ܂ ܝܩܘܽܬ݂ܳ ܕ݁ܺ ܒ݁ܙܰ ܐܶܬ݂ܒ݁ܪܺܝm܁ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܒ݂ܰ ܗܰܘ ܐ܁ ܚܰܕ݂̱ܬ݂ܳ
ܬ݂ܚܶܛܘܽܢ܆ ܳ̀ ܘ pܙܘ ܪܓ݂ܰ 26 ܕ݂ܚܰܕ݂. ܚܰܕ݂ ܝܪ ܓ݂ܶ ܚܢܰܢ ܐ ܡ̈ܶ ܗܰܕ݁ܳ ܗ. ܩܰܪܺܝܒ݂ܶ ܥܰܡ ܐܢ̱ܳܫ ܐ ܩܘܽܫܬ݁ܳ ܘ ܶˬ ܘܡܰ oܐ ܒ݂ܘܽܬ݂ܳ ܕ݁ܳ ܟ݂ܰ
ܗ̱ܘܳܐ܁ s݂ܢܶܒ ܕ݂ܓ݂ܳ ܘܰܐܝܢܳܐ 28 .rܐ Άܳܩܰܪ ܠ ܟ݂ܶ ܳ̀ ܪܳܐ ܐܰܬ݂ ܬ݂ܬ̙ܶ݁ܘܽܢ ܳ̀ ܘ 27 .q݂ܢܥܶܪܰܒ ܳ̀ ܪܘܽܓ݂ܙܟ݂ܘܽܢ ܥܰܠ ܘܫܶܡܫܳܐ
ܣܢܺܝܩt.܀.܀. ܕ݂ܰ ܠ̘ܡܰܢ ̘ܡܶܬ݁ܰ ܠܶܗ ܕ݁ܢܗܶܘܶܐ ܐ܇ ܬ݂ܳ ܛܳܒ݂̈ܳ ܘܢܦͽ݂ܶܘܽܚ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̈̑ ܐ ܒ݂ܺ ܢΦܶܐܶ ܳ̀ ܐܶ ܢΏ݂ܶܢܘܽܒs݂܆ ܳ̀ ܝܠ ܡܶܟ݁ܺ

ܐ ܛܰܝܒ݁ܘܽܬ݂ܳ ܕ݁ܬ݂ܬܶ݁ܠܶ ܢܳܐw܇ ̖ܳ ܢ ̘ܒ݂ܶ vܘܚܳܫܚܳܐ ܝܪܳܐ ܕ݂ܫܰܦ݁ܺ ܐ ܐܰܝܕ݂ܳ ܳ̀ ܐܶ ܬ݂ܦܶ݁ܘܽܩ3܆ ܳ̀ ܦ݂ܘܽܡܟ݂ܘܽܢ ܡܶܢ uܣܰܢܝܳܐ Χܳܶܡ ܠ ܟ݁ܽ 29 ܨ͖͑ܐ
̙ܝܰܘܡܳܐܠܕ ܗ ܒ݂ܶ yܡܬ݁ܘܽܢ ܐܬ݂ܚܬ݂ܶ ܕ݁ܶ ܗܳܐ܇ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܐ ܝܫܬ݁ܳ ܩܰܕ݁ܺ ܠܪܘܽܚܳܐ xܡܥܺܝܩܺܝܢ ܬ݂ܗܶܘܘܽܢ ܳ̀ ܘ 30 ܕ݂ܫܳܡܥܺܝܢ. ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀

ܡܶܢܟ݂ܘܽܢ܇ ܢ ̞ܳ ܩ ܢܫܶܬ݁ܰ adܐ ܦ݂ܳ ܘܓ݂ܘܽܕ݁ܳ ܐac܁ ܘܪܰܘܒ݁ܳ ܐ܁ ܘܪܘܽܓ݂ܙܳ ܐab܁ ܘܚܶܡܬ݂ܳ ܐaa܁ ܡܰܪܺܝܪܘܽܬ݂ܳ ܗ̇ ̞ܳ ܟ݁ܽ 31 .zܕ݂ܦ݂ܘܽܪܩܳܢܳܐ
ܫܳܒ݂ܩܺܝܢ ܘܰܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܘܰܡܪܰܚܡܳܢܺܝܢag܆ ܚܰܕ݂܂ ̙ܘܳܬ݂ ܚܰܕ݂ afܣܺܝܡܺܝܢ ܒ݂ܰ ܘܰܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ 32 .aeܐ ܝܫܘܽܬ݂ܳ ܒ݂ܺ ܗ̇ ̞ܳ ܟ݂ܽ ܥܰܡ

ܠܰܢ. ܩ ܫܒ݂ܰ ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܒ݂ܰ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ̘ܚܰܕ݂܇ ܚܰܕ݂

a ܐ ܣܪܺܝܩܘܽܬ݂ܳ (f) vanity, emptiness. (5)
b ܡܰܕ݁ܥܳܐ knowledge, understanding, mind.

(18)
c ܐ ܳ̐ ܢܘܽܟ݂ܪܳ (f) strange, foreign, alien. (21)
d ܐ ܥܘܺܝܪܘܽܬ݂ܳ (f) blindness. (2)
e ܐ ܚܙܘܽܬ݂ܳ ܦ݁ܰ (f) lasciviousness. (2)
f ܦ݁ܘ̘ܽܚܳܢܳܐ trade, occupation, work. (10)
g ܐ ܛܰܢܦ݂ܘܽܬ݂ܳ (f) uncleaness, impurity. (14)
h ܐ ܥܢܘܽܬ݂ܳ ܰ̐ (f) greed, avarice, covetousness. (4)
i ܐ ܟ݂ܳ ܗܘܽܦ݁ܳ conduct, behavior, ways, manner of

life. (11)
j ܝܩܳܐ ܥܰܬ݁ܺ (f) old, ancient. (12)
k ܝ ܰ̕ ܛܘܽܥ (f) error, deception. (7)
l ܚܕܬ Paʿel ܚܰܕ݁ܶܬ݂ renew, restore. (6)
m ܒ݁ܪܳܐ create, make. (15)
n ܐ ܚܰܣܝܘܽܬ݂ܳ (f) holiness, purity. (1)
o ܐ ܒ݂ܘܽܬ݂ܳ ܕ݁ܳ ܟ݁ܰ (f) lie, falsehood. (6)
p ܙ ܪܓ݂ܶ be angry; Aphʿel provoke. (17)
q ܥܪܶܒ݂ set, go down. (1)
r ܐܳܟ݂ܶܠ ܐ Άܳܩܰܪ accuser, calumniator. (19)

s ܓ݁ܢܰܒ݂ steal. (15)
t ܣܢܶܩ need. (22)
u ܣܰܢܝܳܐ (f) hateful, shameful, detestable. (3)
v ܚܫܰܚ be useful; Ethpaʿal ܐܶܬ݂ܚܰܫܰܚ use, adapt,

apply. (13)
w ܢܳܐ ̖ܳ ܢ ܒ݁ܶ edification, building. (20)
x ܥܳܩ Aphʿel grieve, discourage. (9)
y ܡ ܚܬ݂ܰ seal, stamp, impress. (10)
z ܦ݁ܘܽܪܩܳܢܳܐ redemption, salvation, deliverance.

(23)
aa ܐ ܡܰܪܺܝܪܘܽܬ݂ܳ (f) bitterness, acrimony. (3)
ab ܐ ܚܶܡܬ݁ܳ (f) anger, wrath, fury. (20)
ac ܐ ܪܰܘܒ݁ܳ uproar. (4)
ad ܐ ܦ݂ܳ ܓ݁ܘܽܕ݁ܳ blasphemy. (19)
ae ܐ ܝܫܘܽܬ݂ܳ ܒ݁ܺ (f) wickedness, wrong-doing. (13)
af ܒ݁ܣܶܡ be merry; Paʿel anoint; Ethpaʿal

ܣܰܡ ܐܶܬ݂ܒ݁ܰ live merrily, live joyfully, be rejoice.
(20)

ag ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ merciful, compassionate. (7)

1 ܦ݂ ̞ܶ ܺ̐ pe. pf. 2mp + 3ms suf.
2 ܫܡܰܥ pe. pf. 2mp + 3ms suf.

3 ܩ ܢܦ݂ܰ pe. impf. 3fs
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ܐܦ݂ ܕ݂ܳ ܐܰܝܟ݂ ܐ܆ ܒ݂ܚܘܽܒ݁ܳ ܘܗܰܠܶܟ݂ܘ 2 ܐ. ܝܒ݂̈ܶ ܚܰܒ݁ܺ ܐ ܝ̈ܳ ̦ܰ ܒ݂ ܐܰܝܟ݂ ܗܳܐ܂ ̘ܳ ܐ ܒ݂ܰ ܡܶܝܢ1 ܡܶܬ݁ܕ݁ܰ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܣܺܝܡܳܐc܀5 ܒ݂ܰ bܐ ͖ܳ ̘ܪܺ̑ ܗܳܐ ̘ܳ ܰ̀ aܒ݂ܚܳܐ ܘܕ݂ܶ ܢܳܐ ܩܘܽܪܒ݁ܳ ܝܢ̈܇ ܐܰܦ݁ܰ ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܡ ̞ܶ ܘܰܐܫ ܢ2 ܐܰܚܒ݂ܰ ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕
h ܐܐܶ ܳ̐ ܕ݂ ܐܰܝܟ݂ ܝܢܳܬ݂ܟ݂ܘܽܢ܇ ܒ݂ܰ gܡܰܗ ܬ݂ܫܶܬ݁ܰ gܽܡܳܗܘ ܡܶܫܬ݁ܰ ̩ܳ ܐܳܦ݂ ܐf܆ ܘܥͽܳܘܽܒ݂ܘܽܬ݂ܳ ܐe܁ ܛܰܢܦ݂ܘܽܬ݂ܳ ܗ̇ ̞ܳ ܘܟ݂ܽ ܝܢ܁ ܕ݂ܶ dܐ ܙܳܢܝܘܽܬ݂ܳ 3
ܥܝ̈ܳܢ3܇ ܡܶܬ݂ܒ݁ܰ ܳ̀ ܕ݂ ܗܳܠܶܝܢ .lܕ݂ܫܶܥܝܳܐ ܐܰܘ ܙܚܳܐk܂ ܕ݂ܒ݂ܶ ܐܰܘ ܐj܂ ܕ݂ܫܳܛܝܘܽܬ݂ܳ Χܶ ܡ̈ܶ ܳ̀ ܘ .iܐ ܬ݂ܳ ܳ̈̕ ܨܘܽ͑ ܳ̀ ܘ 4 ̐ܫ̈ܶܐ. ̙ܩܰܕ݁ܺ
ܐ܁ ܛܰܢܦ݂ܳ ܐܰܘ ܝܳܐn܁ ̢ܳ ܙܰ ܘܗ̱ܝ ܐܝܬ݂ܰ ܕ݂ܺ ͽܢܳܫ ܕ݁ܟ݂ܽ ܕ݂ܥܺܝܢ܆ ܳ̐ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܕ݂ܶܝܢ ܐ ܗܳܕ݂ܶ 5 ܐm܀ ܝܬ݂ܳ ܬ݂ܰܘܕ݁ܺ ܗܳܠܶܝܢ ܦ݂ ̞ܳ ܚ ܳ̀ ܐܶ
ܗܳܐ܀ ̘ܳ ܐ ܘܕ݂ܰ ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܕ݂ܰ ܒ݂ܡ̞ܰܟ݁ܘܽܬ݂ܗܶ qܐ ܪܬ݁ܘܽܬ݂ܳ ܳ̐ ܠܶܗ ܠܰܝܬ݁ ܐ܇ ܶ˸ ܟ݂ ܦ݂ܬ݂ܰ pܚ ̞ܰ ܦ݂ܳ ܘܗ̱ܝ ܐܝܬ݂ܰ ܕ݁ܺ ܐo܁ ܥͽܳܘܽܒ݂ܳ ̀ܳܐܰܘ ܕ݂ ܐ ܝ̈ܳ ̦ܰ ܒ݂ ܥܰܠ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܪܘܽܓ݂ܙܶܗ ܐ ܐܳܬ݂ܶ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗ̱ܘܽ ܗܳܠܶܝܢ ܡܶܛܽܠ ܐr܆ ܣܪܺ̐ܩ̈ܳܬ݂ܳ Χܶܶܡ ܒ݂̈ ܢܰܛܥܝܶܟ݂ܘܽܢ4 ܐܢ̱ܳܫ ̘ܡܳܐ ܕ݁ܰ 6
̙ܘܽܩܕ݂ܰܡ ܡܶܢ ܝܪ ܓ݂ܶ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܝܟ݁ܘܽܢ ܐܺܝܬ݂ܰ 8 ܐt܆ ܦ݂ܶ ܫܰܘ̈ܬ݁ܳ ܠܗܘܽܢ ܬ݂ܗܶܘܘܽܢ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܳ̀ 7 .sܐ ܝܣܳܢܘܽܬ݂ܳ ܡܶܬ݁ܛܦ݁ܺ
ܝܪ ܓ݂ܶ ܘܗ̱ܝ ܰ˷ ܐ ܦ݁ܺ 9 ܗܰܠܶܟ݂ܘ. ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܝܠ܁ ܗܳܟ݂ܺ ܢܘܽܗܪܳܐ ܢܰܝ ܒ݂̈ ܐܰܝܟ݂ ܒ݂ܡܳܪܰܢ. ܐܰܢܬ̱݁ܘܽܢ ܢܘܽܗܪܳܐ ܝܢ ܕ݂ܶ ܗܳܫܳܐ ܐ܇ ܚܶܫܘܽܟ݂ܳ
ܡܳܪܰܢ. ܡ ܩܕ݂ܳ ܝܪ ܫܰܦ݁ܺ ܡܳܢܳܐ ܪܫܺܝܢ܆ ܦ݂ܳ ܘܰܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ 10 ܐ. ܘܩܘܽܫܬ݁ܳ ܐ܂ ܝܩܘܽܬ݂ܳ ܕ݁ܺ ܘܙܰ ܐu܁ ܛܳܒ݂ܘܽܬ݂ܳ ܐܶܢܘܽܢ ܗ̇ ̞ܳ ܒ݁ܟ݂ܽ ܕ݂ܢܘܽܗܪܳܐ܆
vܘܢܺܝܢ ܡܟ݂ܰ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܳ̀ ܐܶ ܒ݂ܗܘܽܢ܆ ܠܰܝܬ݁ ܐ ܶ˷ ܐ ܕ݁ܦ݂ܺ ܐ܄ ܕ݂ܚܶܫܘܽܟ݂ܳ ܐ ܕ݂ܶ ܥܒ݂̈ܳ ̙ܘܳܬ݂ ܝܢ5 ܘܬ݁ܦ݂ܺ ܡܶܫܬ݁ܰ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܳ̀ ܘ 11
ܝܪ ܓ݂ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ ܠ ܟ݁ܽ 13 ܠܰܡܡͽ̞ܳܰܘܽܬ݂ܗ6ܶ. ܐܳܦ݂ ܗ̱ܘܽ x݂ܝܕ ܢܕ݂ܺ ܝܢ܆ ܥܳܒ݂ܕ݁ܺ wܝ ܰ̕ ܒ݂ܛܘܽܫ ܕ݂ܰ ܝܪ ܓ݂ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ 12 ܠܗܘܽܢ.
yܐ ܡܟ݁ܳ ܕ݂ܰ ܐܬ݁ܬ݁ܥܺܝܪ ܕ݁ܶ ܐܰܡܺܝܪ܆ ܗܳܢܳܐ ܡܶܛܽܠ 14 ܗ̱ܘ ܢܘܽܗܪܳܐ ̩ܶ ܓ݂ ܕ݂ܰ ̟ܡܶܕ݁ܶܡ ܘܟ݂ܽ ܆ ̩ܶ ܘܡܶܬ݂ܓ݁ ܢܘܽܗܪܳܐ܁ ܡܶܢ vܘܰܢ ܡܶܬ݂ܟ݁ܰ
ܐܰܝܟ݂ ܳ̀ ̐ܺܬz݂܆ ܐ ܳ̐ ܙܰܗ ܬ݂ܗܰܠܟ݂ܘܽܢ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܚܙܰܘ 15 ܐ܀ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܠܳܟ݂ ܘܢܰܢܗܰܪ7 ܐ܇ ܡܺܝܬ݂̈ܶ ܝܬ݂ ܒ݂ܶ ܡܶܢ ܘܩܘܽܡ
ܗܳܢܳܐ ܡܶܛܽܠ 17 ܐܶܢܘܽܢ. ܝܫ̈ܶܐ ܒ݂ܺ ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ܰ̑ ܕ݂ ܡܶܛܽܠ ܩܺܐܪܣܗܘܽܢab܇ ܕ݁ܙܳܒ݂ܢܺܝܢ 16 ܝܡ̈ܶܐ܁ ܚܰܟ݁ܺ ܐܰܝܟ݂ ܳ̀ ܐܶ aaΧܶ܆ ܣܰܟ݂̈
ܒ݂ܚܰܡܪܳܐ܁ aeܪܳܘܶܝܢ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܳ̀ ܘ 18 ܗܳܐ. ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܢܶܗ ̖ܳ Έܶܒ݂ adܡܳܢܰܘ ̟ܘ܁ ܟ݁ܰ ܐܶܣܬ݁ܰ ܳ̀ ܐܶ ܢܳܐ܆ ̖ܳ ܪܶܥ acܝ ܰ˸ ܚܰܣܺܝ ܬ݂ܗܶܘܘܽܢ ܳ̀

ܐ܆ ܚܳܬ݁ܳ ܫܒ݁̈ ܘܰܒ݂ܬ݂ܶ ܐag܁ ܶ˷ ܒ݂ܡܰܙܡܘܽ ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܘܽܢ ܥܰܡ ܘ ܶˬ ܘܡܰ 19 ܒ݂ܪܘܽܚܳܐ. ܘ ̟ܰ ܐܶܬ݂ܡ ܳ̀ ܐܶ ܐaf܆ ܐܳܣܘܽܛܘܽܬ݂ܳ ܐܺܝܬ݂ ܗ ܕ݁ܒ݂ܶ
ܥܰܠ ܢ ̟ܙܒ݂ܰ ܒ݂ܟ݂ܽ ܝܢ ܡܰܘܕ݁ܶ ܘܰܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ 20 ܐ. ܳ̐ ̘ܡܳܪ ܢ ܘܳܬ݂ܟ݂ܘ̈ܽ ܒ݁ܰ ̟ܶ ܒ݂ aiܙܳܡܪܺܝܢ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܕ݂ܪܘܽܚܳܐ ahܐ ܪܳܬ݂ܳ ̖̈ ܙܡܺ ܘܒ݂ܰ

5
a ܒ݂ܚܳܐ ܕ݁ܶ sacrifice, victim. (25)
b ܐ ͖ܳ ܪܺ̑ smell, odour, perfume. (7)
c ܣܺܝܡܳܐ ܒ݁ܰ pleasant, mild, kindly, sweet

(smell), fair (of speech). (5)
d ܐ ܙܳܢܝܘܽܬ݂ܳ (f) fornication, adultery, harlotry.

(25)
e ܐ ܛܰܢܦ݂ܘܽܬ݂ܳ (f) uncleaness, impurity. (14)
f ܐ ܥͽܳܘܽܒ݂ܘܽܬ݂ܳ (f) injustice, covetousness. (6)
g ܫܡܗ name, call. (7)
h ܐ ܳ̐ ܐ ܳ̐ due, becoming, seemly, congruous,

decorous. (11)
i ܐ ̕ܬ݂ܳ ܺ͑ ܨܘܽ (f) reviling, insult, abuse. (4)
j ܐ ܫܳܛܝܘܽܬ݂ܳ (f) foolishness, folly, infatuation.

(9)
k ܙܚܳܐ ܒ݁ܶ mocking, jeering. (2)
l ܫܶܥܝܳܐ jesting, play. (1)
m ܐ ܝܬ݂ܳ ܬ݁ܰܘܕ݁ܺ (f) confession, thanksgiving, avowal.

(17)
n ܝܳܐ ̢ܳ ܙܰ fornicator, adulterer. (10)
o ܐ ܥͽܳܘܽܒ݂ܳ unjust, covetous, avaricious. (5)

p ̟ܚܳܐ ܦ݁ܳ servant, worshipper, soldier. (22)
q ܐ ܪܬ݁ܘܽܬ݂ܳ ܳ̐ (f) inheritance. (17)
r ܣܪܺܝܩܳܐ vain, empty, vacant, void. (11)
s ܐ ܝܣܳܢܘܽܬ݂ܳ ܡܶܬ݁ܛܦ݁ܺ (f) obedience. (5)
t ܐ ܦ݂ܳ ܫܰܘܬ݁ܳ partaker, partner. (14)
u ܐ ܛܳܒ݂ܘܽܬ݂ܳ (f) goodness. (2)
v ܟܘܢ exist; Paʿel reprove, rebuke; Aphʿel

create. (19)
w ܛܘܽܫܝܳܐ w/ ܒ݁ + secretly. (6)
x ܢܳܕ loathe, abominate. (3)
y ܐ ܡܟ݁ܳ ܕ݁ܰ asleep. (2)
z ̐ܺܬ݂ ܐ ܳ̐ ܙܰܗ worthily, chastely. (1)
aa Χ݂ܳܣܰܟ foolish. (18)
ab ܩܺܐܪܣܳܐ time, opportunity, war, season. (4)
ac ܚܰܣܺܝܪܳܐ lacking, deficient. (21)
ad ܡܳܢܰܘ w/ ܡܳܢܳܐ what is this? (16)
ae ܪܘܶܐ become drunk. (10) pe. ptc. 3mp
af ܐ ܐܳܣܘܽܛܘܽܬ݂ܳ (f) luxury, profligacy. (5)
ag ܡܰܙܡܘܽܪܳܐ psalm. (7)
ah ܐ ܙܡܺܝܪܬ݁ܳ (f) song, psalmody. (2)
ai ܙܡܰܪ sing, pipe. (9)

5
1 ܕ݁ܡܳܐ ethpa. ptc. 2mp
2 ܚܰܒ݂ aph. pf. 3ms + 1cp suf.
3 ܒ݁ܥܳܐ ethaph. ptc. 3fp

4 ܛܥܳܐ aph. impf. 3ms + 2mp suf.
5 ܫܰܘܬ݁ܦ݂ܶ eshtaph. ptc. 3mp
6 ܡܠ pa. inf. + 3ms suf.
7 ܢܗܰܪ aph. impf. 3ms
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ܘܰܐܪܡܺܝ ܐb܆ ܳ̕ ܪܰ͑ ܐܰܝܟ݂ ܐ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳ ܐ ܐܦ݂ܳ ܟ݂ܺ aܶܢܐ ̞̈̕ܬ݂ܳ ܰ͑ ܐ ܡΧܰܰܟ݂̈ܶ ܡܶܢ ܚܰܕ݂ ܘܰܫܩܰܠ 21 ܡܶܢܳܗ̇. ܝܢܟ݂ܘܽܢ ܕ݂ܺ ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ ܢ1 ܕ݂ܕ݂ܳ
dܪܳܐ ܕ݂ܩܺܝܬ݂ܳ ̩ܳ ܘܩܳ 22 ܬ݂ܘܽܒ݂. ܚ ܬ݂ܫܶܟ݁ܰ ܳ̀ ܘ ܐ܇ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܡܕ݂ܺ ܝܠ ܒ݂ܶ ܒ݂ܳ ܐ ܬ݂ܫܶܬ݁ܕ݂ܶ cܐ ܒ݂ܚܺܐܦ݂ܳ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܘܶܐܡܰܪ. ܒ݂ܝܰܡܳܐ
ܠܶܟ݂ܝ ܐ ܢܬ݂ܶܚܙܶ ܳ̀ iܐ ܫܪܳܓ݂ܳ ܕ݂ܰ ܘܢܘܽܗܪܳܐ 23 ܬ݂ܘܽܒ݂. ܟ݂ܝ ܒ݂ܶ ܢܫܶܬ݁ܡܰܥ ܳ̀ ܐh܆ ܘܰܕ݂ܡܰܙܥܘܽܩ̈ܶ gܙܡܳܪܳܐ f̈ܙܢܰܝ ܘܕ݂ܰ eܘܰܕ݂ܫܺܝܦ݂ܘܽܪܳܐ
ܢܶܝܗ̇ ܪܰܘ˷ܒ݂ܳ ܗ̱ܘܰܘ ܐܺܝܬ݂ lܝܟ݁ܝ ܰ˸ ܕ݂ܬ݂ܰܓ݁ܳ ܡܶܛܽܠ ܬ݂ܘܽܒ݂. ܟ݂ܝ ܒ݂ܶ ܢܫܶܬ݁ܡܰܥ ܳ̀ kܐ ̞ܬ݂ܳ ܕ݂ܟ݂ܰ ̩ܳ ܘܩܳ jܕ݂ܚܰܬ݂ܢܳܐ ̩ܳ ܘܩܳ ܬ݂ܘܽܒ݂.
̐ܫ̈ܶܐ ܘܩܰܕ݁ܺ ܝܐ̈ܶ ܢܒ݂ܺ ܕ݂ܰ ܕ݂ܡܳܐ ܚ ܐܶܫܬ݁ܟ݂ܰ ܗ̇ ܘܒ݂ܳ 24 ܡܶܐ. ܥܰܡ̱̈ ̞ܗܘܽܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܰܛܥܺܝܬ݁ܝ2 mܝ ܒ݂ܚܰܪܫܰܝܟ݁̈ ܕ݂ܰ ܡܶܛܽܠ ܐܪܥܳܐ. ܕ݂ܰ

ܐܰܪܥܳܐ܀ ܥܰܠ ܝܢ ̞ܺ ܩܛܺܝ ܕ݂ܰ
The Feast of the Lamb

.a̐ܰܐ ܗܰܠͽܶܘܽ ܐܡܪܺܝܢ܆ ܕ݂ܳ ܫܡܰܝܳܐ ܒ݂ܰ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܢܫ̈ܶܐ ܕ݂ܟ݂ܶ ܐ ܪܰܒ݁ܳ ̩ܳ ܩܳ ܫܶܡܥܬ݂ܶ ܗܳܠܶܝܢ܆ ܪ ܬ݂ܰ ܒ݂ܳ ܘܡܶܢ ܢܰܘܗ̱ܝ.19 ̈̒ ܕ݂ܺ c̈ܝܢ ̢ܺ ܐ ܘܟ݂ܺ ܕ݂ܫܰܪܺܝܪܺܝܢ ܡܶܛܽܠ 2 ܗܰܢ. ̘ܳ ܰ̀ Χܳ̕ ܰ͑ ܘ ܐ ܘܬ݂ܫܶܒ݁ܘܽܚܬ݁ܳ bܦ݁ܘܽܪܩܳܢܳܐ

ܕ݂ܶܝܗ̇. ̈̑ ܐܺ ܡܶܢ ܘܗ̱ܝ ܕ݁ܰ ܕ݂ܥܰܒ݂̈ ܕ݂ܡܳܐ fܥ ܘܰܬ݂ܒ݂ܰ ܒ݂ܙܳܢܝܘܽܬ݂ܳܗė܆ ܪܥܳܐ ܰ̀ ܬ݂ ̞ܰ ܕ݂ܚܰܒ݁ ܐ ܐܰܝܕ݂ܳ ܐ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳ dܐ ܢܺܝܬ݂ܳ ̚ܙܳ ܢ1 ܕ݂ܕ݂ܳ ܡܶܛܽܠ
ܩܰܫܺܝܫܺܝܢ̈ ܘܰܐ˷ܒ݁ܥܳܐ hܥܣܶܪܺܝܢ ̟ܘ ܘܰܢܦ݂ܰ 4 ܥ̟ܳܡܺܝܢ. ܡ ̞ܰ ̘ܥܳ ܩ ̞ܶ ܣ ġܢܳܗ ̢ܳ ܘܰܬ݂ ̐ܰܐa܆ ܗܰܠͽܶܘܽ ܐܶܡܰܪܘ ˷ܬ݁ܝܶܢ ܕ݁ܬ݂ܰ 3
ܡܶܢ ̩ܳ ܘܩܳ 5 .a̐ܰܐ ܗܰܠͽܶܘܽ ܐܰܡܺܝܢ ܘܳܐܡܪܺܝܢ. ܟ݂ܘܽܪܣܝܳܐ ܥܰܠ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܳ̐ ܕ݂ ܗܰܢ ̘ܳ ܰ̀ ܕ݂ܘ ܶΏ݂ܘܰܣ ܘܳܢ܆ ̖̈ ܚܰ ܥ ܘܰܐ˷ܒ݁ܰ
ܐ. ܪܰܘ˷ܒ݂ܶ ܥܰܡ ܐ ܶ˷ ܙܥܘܽ ̞ܗܘܽܢ ܟ݁ܽ ܫܡܶܗ. ܝ ̞ܰ ܚ̈ ܘܕ݂ܳ ܘܗ̱ܝ ܕ݁ܰ ܥܰܒ݂̈ ̞ܗܘܽܢ ܟ݂ܽ ܗܰܢ ̘ܳ ܰ̀ ܚܘ ܫܰܒ݁ܰ ܐܡܰܪ. ܕ݂ܳ ܟ݂ܘܽܪܣܝܳܐ
ܐܡܪܺܝܢ ܕ݂ܳ jܶܢܐ ̞̈̕ܬ݂ܳ ܰ͑ iܥܡܶܐ ܰ˷ ܕ݂ ̩ܳ ܩܳ ܘܰܐܝܟ݂ ܝܐ̈ܶܐ. ܺΏ݁ܰܣ ܐ ܕ݂ܡܰܝ̈ܳ ̩ܳ ܩܳ ܘܰܐܝܟ݂ ܝܐ̈ܶܐ܆ ܺΏ݁ܰܣ ܢܫ̈ܶܐ ܕ݂ܟ݂ܶ ܐܰܝܟ݂ ̩ܳ ܩܳ ܘܫܶܡܥܬ݂ܶ 6
ܠܶܗ ܢܬܶ݁ܶܠ .l̕ܢܰܢ ܺ͑ ܨ ܘܡܶܬ݂ܦ݁ܰ ܚܳܕ݂ܶܝܢܰܢ2 7 ܠ. ܟ݂ܽ k݂̕ܕ ܺ͑ ܐܰ ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ ܐ ܳ̐ ܡܳܪ ܟ݂ ̞ܶ ܐܡ ܕ݂ܰ ܡܶܛܽܠ .a̐ܰܐ ܗܰܠͽܶܘܽ
n݂ܕ݂ܬ݂ܬ݂ܶܥܰܛܰܦ ܠܳܗ̇ ܘܶܐܬ݂ܺܝܗܶܒ݂ 8 ܢܰܦ݂ܫܳܗ̇. ܬ݂ ܛܰܝܒ݂ܰ ܘܰܐܢܬ̱݁ܬ݂ܗܶ ܐܡܪܳܐ. ܕ݂ܶ mܶܡܶܫܬ݁ܘܽܬ݂ܗ ܐܬ݂ܳܬ݂ ܕ݂ܶ ܡܶܛܽܠ ܐ܆ ܬ݂ܫܶܒ݁ܘܽܚܬ݁ܳ
ܝܗܘܽܢ ܛܘܽܒ݂ܰ ܟ݂ܬ݂ܘܽܒ݂. ܠܺܝ ܘܶܐܡܰܪܘ 9 ̐ܫ̈ܶܐ. ܕ݂ܩܰܕ݁ܺ ܝܢ̈ ̢ܶ ܐܶ rܐ ܪΉ̈ܳ̐ܺܬ݂ܳ ܬ݂ ܝܪ ܓ݂ܶ oܐ Άܳܽܒ݁ܘ .qܘܰܢܗܺܝܪܳܐ pܟ݂ܝܳܐ ܕ݂ܰ oܐ Άܳܽܒ݂ܘ
ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܢ ܳ˸ ܕ݂ܫܰܪܺܝ Χܶ ܡ̈ܶ ܗܳܠܶܝܢ ܠܺܝ. ܘܶܐܡܰܪ .tܐ ܳ̐ ܰ˸ ܩ ܝܗܘܽܢ ܐܺܝܬ݂ܰ ܐܡܪܳܐ ܕ݂ܶ mܶܕ݂ܡܶܫܬ݁ܘܽܬ݂ܗ sܐ ܕ݂ܠܰܚܫܳܡܺܝܬ݂ܳ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀

a ܢܳܐ ̞̕ܬ݂ܳ ܰ͑ strong, mighty, robust, potentate.
(20)

b ܐ ܳ̕ ܪܰ͑ (f) nether, millstone, mill. (5)
c ܐ ܚܺܐܦ݂ܳ violent motion, rush. (1)
d ܪܳܐ ܩܺܝܬ݂ܳ harp, stringed instrument. (5)
e ܫܺܝܦ݂ܘܽܪܳܐ trumpet. (8)
f ܙܢܳܐ kind, species, mode. (5)
g ܙܡܳܪܳܐ music, singing. (5)
h ܡܰܙܥܘܽܩܳܐ trumpeter. (1)
i ܐ ܫܪܳܓ݂ܳ light, lamp, wick. (16)
j ܚܰܬ݂ܢܳܐ bridegroom. (15)
k ܐ ̞ܬ݂ܳ ܟ݁ܰ (f) bride, daughter-in-law. (9)
l ܪܳܐ ܬ݁ܰܓ݁ܳ merchant. (5)
m ܚܰܪܫܳܐ sorcery, enchantment. (4)

19
a ܐ ܰ̐ ܗܰܠͽܶܘܽ Hallelujah. (4)
b ܦ݁ܘܽܪܩܳܢܳܐ redemption, salvation, deliverance.

(23)
c ܟܘܢ exist; Paʿel reprove, rebuke; Aphʿel

create. (19)
d ܐ ܢܝܺܬ݂ܳ ܙܳ (f) harlot, prostitute. (12)

e ܐ ܙܳܢܝܘܽܬ݂ܳ (f) fornication, adultery, harlotry.
(25)

f ܥ ܬ݁ܒ݂ܰ avenge, require. (17)
g ܢܳܐ ̢ܳ ܬ݁ smoke. (12)
h ܥܣܶܪܺܝܢ twenty. (11)
i ܪܰܥܡܳܐ thunder. (12)
j ܢܳܐ ̞̕ܬ݂ܳ ܰ͑ strong, mighty, robust, potentate.

(20)
k ܐ ̕ܕ݂ܳ ܺ͑ ܐܰ holder, closed. (11)
l ܦ݁ܨܰܚ Ethpʿel rejoice. (5) ethaph. ptc. 1mp

+ 1cp suf.
m ܐ ܡܶܫܬ݁ܘܽܬ݂ܳ (f) festivity, wedding feast,

symposium. (14)
n ܥܛܰܦ݂ turn; Paʿel clothe. (17)
o ܐ Άܳܽܒ݁ܘ linen, byssus. (6)
p ܟ݂ܝܳܐ ܕ݁ܰ clean, pure. (25)
q ܢܰܗܺܝܪܳܐ light, bright, (pl.)luminaries,

illumined. (16)
r ܐ ܪܺܝܳ· ܬ݁ straight, upright. (5)
s ܐ ܚܫܳܡܺܝܬ݂ܳ (f) supper; pl. feasts. (15)
t ܐ ܳ̐ ܩܰܪ called, being by vocation. (12)

1 ܢ ܕ݁ܳ pe. pf. 3ms
2 ܛܥܳܐ aph. pf. 2fs

19

1 ܢ ܕ݁ܳ pe. pf. 3ms
2 ܚܕ݂ܺܝ pe. ptc. 1mp + 1cp suf.
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ܟ݁ ̈̕ ܰ͑ ܐ ܘܕ݂ܰ ܝ ܐܺܝܬ݂ܰ a݂ܟ ܟ݁ܢܳܬ݂ܳ ܂ ܳ̀ ܠܺܝ. ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܘܣΏ݂ܶܕ݁ܶܬ݂ ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ˷ܶܓ݂ ܡ ܩܕ݂ܳ ܬ݂ ̞ܶ ܘܢܦ݂ܶ 10 ܝܗܶܝܢ. ܐܺܝܬ݂ܰ
ܝܗ̇ ܐܺܝܬ݂ܶ ̐ܶܫܘܽܥ܆ ܕ݂ ܝܪ ܓ݂ܶ ܐ ܣܳܗܕ݁ܘܽܬ݂ܳ ̐ܺܬ݂. ܝܪܳܐ ܬ݁ܺ ܰ̐ ܣΏ݂ܘܽܕ݂ ܗܳܐ ̘ܳ ܰ̀ ̐ܶܫܘܽܥ. ܕ݂ ܐ ܣܳܗܕ݁ܘܽܬ݂ܳ ܠܗܘܽܢ ܐܝܬ݂ ܕ݂ܺ ܗܳܠܶܝܢ

ܐb܀ ܝܘܽܬ݂ܳ ܢܒ݂ܺ ܕ݂ܰ ܪܘܽܚܳܐ
The White Horse

ܘܫܰܪܺܝܪܳܐ܆ ܡܗܰܝܡܢܳܐ ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܥ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܳ̐ ܘܰܕ݂ .dܚܶܘܳܪܳܐ cܣܘܽܣܝܳܐ ܘܗܳܐ ̑ܚ܆ ܦ݂ܬ݂ܺ ܕ݂ܰ ܫܡܰܝܳܐ ܘܰܚܙܺܝܬ1݂ 11
ܝܐ̈ܶܐ. ܺΏ݁ܰܣ fܐ ܐܓ݂̈ܶ ܬ݂ܳ ܪܺܝܫܶܗ ܘܥܰܠ ܕ݂ܢܘܽܪܳܐ. eܐ ܝܬ݂ܳ ܫͽܰܗܶܒ݂ܺ ܐܰܝܟ݂ ܝܢ ܕ݂ܶ ܢܰܘܗ̱ܝ ̖̈ ̪ܰ 12 ܘܡܰܩܪܶܒ݂. ܐܶܢ2 ܕ݂ܳ ܐ ܐܢܘܽܬ݂ܳ ܘܰܒ݂ܟ݂ܺ
ܘܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܕ݂ܡܳܐ. ܒ݂ܰ hܙܠܺܝܥ ܕ݂ܰ ܡܳܐܢܳܐ g݂ܘܰܡܥܰܛܰܦ 13 ܗܘܽ. ܐܶܢ ܳ̀ ܐܶ ܥ ܕ݂ܰ ܳ̑ ܳ̀ ܕ݂ ܐܰܝܢܳܐ ܐ܆ ܝܒ݂ܳ ܟ݂ܬ݂ܺ ܫܡܳܐ ܠܶܗ ܘܺܐܝܬ݂
ܝܫܺܝܢ ܘ̘ܰܒ݂ܺ .dܐ ܶ˷ ܚܶܘܳ iܟ݂ܫܳܐ ܰ˷ ܥܰܠ ܠܶܗ ܗ̱ܘܰܘ ܝܢ ܢܰܩܺܝܦ݂ܺ ܫܡܰܝܳܐ ܕ݂ܰ ܐ ͽܰ̈̕ܘܳܬ݂ܳ ܰ͑ ܘ 14 ܗܳܐ. ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܐ ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܫܡܶܗ
ܡܶܐ. ̘ܥܰܡ̱̈ ܢܩܶܛͽܘܽܢ ܗ̇ ܕ݁ܒ݂ܳ .mܐ ܚܰܪܺܝܦ݂ܬ݁ܳ lܐ ܚܰܪܒ݁ܳ ܢܳܦ݂ܩܳܐ3 ܦ݂ܘܽܡܗܘܽܢ ܘܡܶܢ 15 .kܟ݂ܝܳܐ ܘܕ݂ܰ dܚܶܘܳܪܳܐ jܐ Άܳܽܒ݂ܘ
ܘܺܐܝܬ݂ 16 ܠ. ܟ݂ܽ s݂̕ܕ ܺ͑ ܐܰ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܕ݂ܪܘܽܓ݂ܙܶܗ rܐ ܡܰܥܰ·ܪܬ݁ܳ qܐܶܫ ܕ݂ܳ ܘܗܘܽ .p ܳ̀ ܪܙ ܕ݂ܦ݂ܰ oܒ݂ܫܰܒ݂ܛܳܐ ܐܶܢܘܽܢ nܶܢܪܶܥܐ ܘܗܘܽ
ܘܰܚܙܺܝܬ1݂ 17 .uܐ ܘܳܬ݂ܳ ܰ˸ ܕ݂ܡܳ ܘܡܳܪܳܐ ܐ ܕ݂ܡ̟ܰܟ݁̈ܶ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܐ. ܝܒ݂ܳ ܟ݂ܬ݂ܺ ܫܡܳܐ ܗt܆ ܬ݂ܶ ܥܰܛܡ̈ܳ ܥܰܠ ܡܳܐܢ̈ܰܘܗ̱ܝ ܥܰܠ ܠܶܗ
ܬ݁ܰܘ ܫܡܰܝܳܐ. ܡܶܨܥܰܬ݂ wܪܚܳܐ ܕ݂ܦ݂ܳ vܐ ܪܰܚܬ݂ܳ ܠܦ݂ܳ ܘܶܐܡܰܪ ܪܳܡܳܐ܆ ̩ܳ ܒ݂ܩܳ ܘܰܩܥܳܐ ܒ݂ܫܶܡܫܳܐ. ܕ݁ܩܳܐܡ4ܶ ܐ. ܡΧܰܰܟ݂ܳ ܐܚ̱ܪܺܢܳܐ
ܣܪܳܐ ܘܒ݂ܶ ܐ. ܦ݂ܶ ܐܰܠ ܫܰܝ ܺ˷ ܕ݂ ܣܪܳܐ ܘܒ݂ܶ ܐ ܕ݂ܡ̟ܰܟ݁̈ܶ ܣܪܳܐ ܒ݂ܶ ܕ݁ܬ݂ܶܐܟͽ݂ܘܽܢ 18 ܗܳܐ܆ ̘ܳ ܐ ܕ݂ܰ ܐ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳ xܐ ܠܰܚܫܳܡܺܝܬ݂ܳ ܢܫ̱ܘ ܐܶܬ݂ܟ݁ܰ
ܐ. ܘܰܕ݂ܪܰܘ˷ܒ݂ܶ ܐ ܶ˷ ܙܥܘܽ ܘܕ݂ܰ ܐ. ܕ݁ܶ ܘܰܕ݂ܥܰܒ݂̈ zܐ ܶ˷ ܕ݂ܚܺܐ ܣܪܳܐ ܘܒ݂ܶ ܝܗܘܽܢ. ̞ܰ ܥ ܝܢ ܬ݂ܒ݁ܺ ܳ̐ ܕ݂ ܝܢ ̞ܶ ܐܝ ܘܕ݂ܰ ܟ݂ܫܳܐi܆ ܰ˷ ܕ݂ ܣܪܳܐ ܘܒ݂ܶ .yܢܶܐ ̖̈ ܕ݂ܥܰܫܺ
ܕ݂ ̘ܡܶܥܒ݁ܰ ܢܫܺܝܢ ܡܟ݂ܰ ܕ݁ܰ .aaܢ ̕ܗܘ̈ܽ ͖ܰ ̟ ܘܰܠܦ݂ܳ ܐܪܥܳܐ ܕ݂ܰ ܐ ܘܡ̟ܰܟ݁̈ܶ ͽܰ̈̕ܘܳܬ݂ܳܗ̇. ͖ܰ ܘ̘ܰ ܐ ̕ܘܽܬ݂ܳ ͖ܰ ̘ ܘܰܚܙܺܝܬ1݂ 19̩ܳ ܓ݁ܳ ܕ݂ܰ ܝܳܐ ܘܰܢܒ݂ܺ ܐ܁ ̕ܘܽܬ݂ܳ ܰ͑ ac݂ܬ ܘܶܐܬ݁ܬ݁ܨܺܝܕ݂ܰ 20 .aa̟ܚܰܘܗ̱̈ܝ ܦ݂ܳ ܘܥܰܡ cܣܘܽܣܝܳܐ ܥܰܠ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܳ̐ ܕ݂ ܗܰܘ ܥܰܡ ܐab܆ ܩܪܳܒ݂ܳ
ܕ݂ܘ ܶΏ݂ܣ ܕ݂ܰ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀ ܘ ܐ. ̕ܘܽܬ݂ܳ ܰ͑ ܕ݂ adܪܘܽܫܡܳܐ ܢܣܰܒ݂ܘ ܕ݂ܰ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀ ܐܰܛܥܺܝ ܒ݂ܗܶܝܢ ܕ݁ܰ ܡܶܝܗ̇܇ ܩܕ݂ܳ ܐ ܬ݂ܳ ܐܳܬ݂ܘ̈ܳ ܕ݂ ܥܒ݂ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܥܰܡܶܗ.
ܝܢ ܕ݂ܶ ܐ ܘܰܕ݂ܫܰܪܟ݁ܳ 21 .agܐ ܒ݂ܪܺܝܬ݂ܳ ܘܰܕ݂ܟ݂ܶ ܐ ܩܕ݁ܳ ܳ̐ ܕ݂ ܕ݂ܢܘܽܪܳܐ afܐ ܒ݂ܝܰܡܬ݂ܳ ܘܶܐܬ݂ܪܡܺܝܘ ܬ݂ܪܰ̐ܗ̈ܘܽܢ ܘܰܢܚܶܬ݂ܘ .aė̙ܨ̘ܰܡܳܗ
ahܛܰܝܪܳܐ ܗ̇ ̞ܳ ܘܟ݂ܽ ܦ݂ܘܽܡܶܗ. ܡܶܢ ܕ݂ܢܳܦ݂ܩܳܐ3 ܐ ܐܝܕ݂ܳ ܒ݁ܰ ܣܘܽܣܝܳܐc܇ ܥܰܠ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܳ̐ ܕ݂ ܕ݂ܗܰܘ lܗ ܒ݂ܚܰܪܒ݁ܶ ܐܶܬ݂ܩܰܛ̟ܰܘ

ܣܪܗܘܽܢ܀ ܒ݂ܶ ܡܶܢ ai݂ܣܶܒ݂ܥܰܬ
a ܐ ܟ݁ܢܳܬ݂ܳ companion, fellow servant. (10)
b ܐ ܝܘܽܬ݂ܳ ܢܒ݂ܺ (f) prophecy. (20)
c ܣܘܽܣܝܳܐ horse. (7)
d ܚܶܘܳܪܳܐ white. (21)
e ܐ ܝܬ݂ܳ ܫͽܰܗܶܒ݂ܺ (f) flame. (5)
f ܐ ܬ݁ܳܓ݂ܳ crown, diadem. (3)
g ܥܛܰܦ݂ turn; Paʿel clothe. (17)
h ܙܠܰܥ draw out. (2)
i ܪܰܟ݂ܫܳܐ horse. (10)
j ܐ Άܳܽܒ݁ܘ linen, byssus. (6)
k ܟ݂ܝܳܐ ܕ݁ܰ clean, pure. (25)
l ܐ ܚܰܪܒ݁ܳ sword, slaughter, ploughshare. (14)
m ܐ ܚܰܪܺܝܦ݂ܳ (f) sharp, incisive, keen, fervent. (9)
n ܪܥܳܐ feed, tend. (19)
o ܫܰܒ݂ܛܳܐ rod, sceptre, tribe, w/ ܠܰܝ ܫܰܒ݂

magistrates, staff. (19)
p ܳ̀ ܪܙ ܦ݁ܰ iron. (6)
q ܕ݁ܳܫ trample. (10) pe. ptc. 3ms
r ܐ ܡܰܥܰ·ܪܬ݁ܳ (f) winepress. (6)

s ܐ ̕ܕ݂ܳ ܺ͑ ܐܰ holder, closed. (11)
t ܥܰܛܡܳܐ (f) thigh. (1)
u ܐ ܡܳܪܘܽܬ݂ܳ (f) dominion. (8)
v ܐ ܪܰܚܬ݂ܳ ܦ݁ܳ (f) bird. (16)
w ܦ݁ܪܰܚ fly; Paʿel ܪܰܚ ܦ݁ܰ squander. (7)
x ܐ ܚܫܳܡܺܝܬ݂ܳ (f) supper; pl. feasts. (15)
y ܥܰܫܺܝܢܳܐ mighty, strong, powerful. (4)
z ܪܳܐ ܚܺܐ free, noble, freedman. (18)
aa ̟ܚܳܐ ܦ݁ܳ servant, worshipper, soldier. (22)
ab ܐ ܩܪܳܒ݂ܳ war, battle, fighting. (19)
ac Ίܳܕ݂ Ethpʿel be captured; Paʿel catch. (2)
ad ܪܘܽܫܡܳܐ mark. (7)
ae ܨ̘ܰܡܳܐ image, portrait, figure. (15)
af ܐ ̐ܰܡܬ݂ܳ (f) lake. (11)
ag ܐ ܒ݂ܪܺܝܬ݂ܳ ܟ݁ܶ (f) sulphur, brimstone. (8)
ah ܛܰܝܪܳܐ (f) fowl, bird. (1)
ai ܥ ܣܒ݂ܰ be full, be satisfied; Paʿel ܥ ܣܰܒ݁ܰ satisfy.

(18)

1 ܐ ܚܙܳ pe. pf. 1cs
2 ܢ ܕ݁ܳ pe. ptc. 3ms

3 ܩ ܢܦ݂ܰ pe. ptc. 3fs
4 ܩܳܡ pe. ptc. 3ms
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Suffixed personal pronouns

Singular
and fem. pl.

Masc. pl.

1cs ܝ ܰ◌ܝ
2ms ܳ◌ܟ ܰ◌ܝܟ
2fs ܶ◌ܟܝ ܰ◌ܝܟܝ
3ms ܶ◌ܗ ܰ◌ܘܗ̱ܝ
3fs ܳ◌ܗ̇ ܶ◌ܝܗ̇
1cp ܰ◌ܢ ܰ◌ܝܢ
2mp ܟܽܘܢ ܰ◌ܝܟܽܘܢ
2fp ܟܶܝܢ ܰ◌ܝܟܶܝܢ
3mp ܗܽܘܢ ܰ◌ܝܗܽܘܢ
3fp ܗܶܝܢ ܰ◌ܝܗܶܝܢ

Demonstrative pronouns

Singular Plural
Masc. Fem. Masc. Fem.

this, these ܗܳܢܳܐ (ܗܳܢ) ܗܳܕܶܐ (ܗܳܕ) ܗܳܠܶܝܢ
that, those ܗܰܘ ܗܳܝ ܗܳܢܽܘܢ ܗܳܢܝܶܢ

Interrogative pronouns

ܡܰܢ (who?); ܡܳܢܳܐ (what?)

ܐܰܝܢܳܐ (m); ܐ ܐܰܝܕ݁ܳ (f); ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ (pl)

Nouns

Nouns with invariable vowels

Masculine Feminine
Sg. Pl. Sg. Pl.

Emphatic ܟܬܳܒܳܐ ܐ ܟܬܳܒܷ̈ ܐ ܟܢܽܘܫܬ݁ܳ ܘ̈ܫܳܬܳܐ ̤ܽ ܟ
Absolute ܟܬܳܒ ܝܢ ܟܬܳܒܻ̈ ܟܢܽܘܫܳܐ ܘ̈ܫܳܢ ̤ܽ ܟ
Construct ܟܬܳܒ ܝ ܟܬܳܒܱ̈ ܟܢܽܘܫܰܬ ܘ̈ܫܳܬ ̤ܽ ܟ
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Pʿal Ethpʿel Paʿel Ethpaʿal Aphʿel Ettaphʿal
Perfect

3ms ܒܰܙ ܐܶܬ݂ܒܙܶܙ ܒܰܙܶܙ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙ ܐܰܒܶܙ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܰܙ
3fs ܒܶܙܰܬ݂ ܐܶܬ݂ܒܰܙܙܰܬ݂ ܒܰܙܙܰܬ݂ ܐܶܬ݂ܒܰܙܙܰܬ݂ ܐܰܒܙܰܬ݂ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܙܰܬ݂
2ms ܒܰܙܬ݁ ܐܶܬ݂ܒܙܶܙܬ݁ ܒܰܙܶܙܬ݁ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙܬ݁ ܐܰܒܶܙܬ݁ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܰܙܬ݁
2fs ܒܰܙܬ݁ܝ̱ ܐܶܬ݂ܒܙܶܙܬ݁ܝ ܒܰܙܶܙܬ݁ܝ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙܬ݁ܝ ܐܰܒܶܙܬ݁ܝ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܰܙܬ݁ܝ
1cs ܒܶܙܶܬ݂ ܐܶܬ݂ܒܰܙܙܶܬ݂ ܒܰܙܙܶܬ݂ ܐܶܬ݂ܒܰܙܙܶܬ݂ ܐܰܒܙܶܬ݂ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܙܶܬ݂
3mp ܒܰܙܘ ܐܶܬ݂ܒܙܶܙܘ ܒܰܙܶܙܘ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙܘ ܐܰܒܶܙܘ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܰܙܘ
3fp ܒܰܙܝ̈ ܐܶܬ݂ܒ̈ܙܶܙܝ ܒܰܙܶܙܝ̈ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙܝ̈ ܐܰܒܶܙܝ̈ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܰܙܝ̈
2mp ܒܰܙܬ݁ܽܘܢ ܐܶܬ݂ܒܙܶܙܬ݁ܽܘܢ ܒܰܙܶܙܬ݁ܽܘܢ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙܬ݁ܽܘܢ ܐܰܒܶܙܬ݁ܽܘܢ ܐܶܬ݁ܬ݁ܰܒܰܙܬ݁ܽܘܢ
2fp ܒܰܙܬ݁ܝܶܢ ܐܶܬ݂ܒܙܶܙܬ݁ܝܶܢ ܒܰܙܶܙܬ݁ܝܶܢ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙܬ݁ܝܶܢ ܐܰܒܶܙܬ݁ܝܶܢ ܐܶܬ݂ܬܰܒܰܙܬ݁ܝܶܢ
1cp ܒܰܙܢ ܐܶܬ݂ܒܙܶܙܢ ܒܰܙܶܙܢ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙܢ ܐܰܒܶܙܢ ܐܶܬ݂ܬܰܒܰܙܢ

Imperfect
3ms ܢܒܶܽܘܙ ܢܬ݂ܶܒܙܶܙ ܢܒܰܙܶܙ ܢܬ݂ܶܒܰܙܰܙ ܢܰܒܶܙ ܢܬ݂ܶܬ݁ܰܒܰܙ
3fs ܬ݁ܒܶܽܘܙ ܬ݁ܬ݂ܶܒܙܶܙ ܬ݁ܒܰܙܶܙ ܬ݁ܬ݂ܶܒܰܙܰܙ ܬ݁ܰܒܶܙ ܬ݁ܬܶ݁ܰܒܰܙ
2ms ܬ݁ܒܶܽܘܙ ܬ݁ܬ݂ܶܒܙܶܙ ܬ݁ܒܰܙܶܙ ܬ݁ܬ݂ܶܒܰܙܰܙ ܬ݁ܰܒܶܙ ܬ݁ܬܶ݁ܰܒܰܙ
2fs ܬ݁ܒܶܙܺܝܢ ܬ݁ܬ݂ܶܒܰܙܙܺܝܢ ܬ݁ܒܰܙܙܺܝܢ ܬ݁ܬ݂ܶܒܰܙܙܺܝܢ ܬ݁ܰܒܙܺܝܢ ܬ݁ܬܶ݁ܰܒܙܺܝܢ
1cs ܐܶܒܽܘܙ ܐܶܬ݂ܒܙܶܙ ܐܶܒܰܙܶܙ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙ ܐܰܒܶܙ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܰܙ
3mp ܢܒܶܙܽܘܢ ܢܬ݂ܶܒܰܙܙܽܘܢ ܢܒܰܙܙܽܘܢ ܢܬ݂ܶܒܰܙܙܽܘܢ ܢܰܒܙܽܘܢ ܢܬ݂ܶܬ݁ܰܒܙܽܘܢ
3fp ܢܒܶ̈ܙܳܢ ܙܳܢ ܢܬ݂ܶܒܰܙ̈ ܢܒ̈ܰܙܙܳܢ ܙܳܢ ܢܬ݂ܶܒܰܙ̈ ܢܰܒ̈ܙܳܢ ܢܬ݂ܶܬ݁ܰܒ̈ܙܳܢ
2mp ܬ݁ܒܶܙܽܘܢ ܬ݁ܬ݂ܶܒܰܙܙܽܘܢ ܬ݁ܒܰܙܙܽܘܢ ܬ݁ܬ݂ܶܒܰܙܙܽܘܢ ܬ݁ܰܒܙܽܘܢ ܬ݁ܬܶ݁ܰܒܙܽܘܢ
2fp ܬ݁ܒܶ̈ܙܳܢ ܙܳܢ ܬ݁ܬ݂ܶܒܰܙ̈ ܬ݁ܒܰܙܙܳܢ̈ ܙܳܢ ܬ݁ܬ݂ܶܒܰܙ̈ ܬ݁ܰܒ̈ܙܳܢ ܬ݁ܬܶ݁ܰܒ̈ܙܳܢ
1cp ܢܒܶܽܘܙ ܢܬ݂ܶܒܙܶܙ ܢܒܰܙܶܙ ܢܬ݂ܶܒܰܙܰܙ ܢܰܒܶܙ ܢܬ݂ܶܬ݁ܰܒܰܙ

Imperative
ms ܒܽܘܙ ܐܶܬ݂ܒܰܙܙ ܒܰܙܶܙ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙ ܐܰܒܶܙ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܰܙ
fs ܒܽܘܙܝ ܐܶܬ݂ܒܰܙܙܝ ܒܰܙܶܙܝ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙܝ ܐܰܒܶܙܝ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܰܙܝ

mp ܒܽܘܙܽܘܢ ܐܶܬ݂ܒܰܙܙܘ ܒܰܙܶܙܘ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙܘ ܐܰܒܶܙܘ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܰܙܘ
fp ܒܽܘܙܶ̐ܢ̈ ܐܶܬ݂ܒܰܙܙܝ̈ ܒܰܙܶܙܝ̈ ܐܶܬ݂ܒܰܙܰܙܝ̈ ܐܰܒܶܙܝ̈ ܐܶܬ݂ܬ݁ܰܒܰܙܝ̈

Infinitive
ܡܶܒܰܙ ܙܽܘ ܡܶܬ݂ܒܙܳ ܙܽܘ ܡܒܰܙܳ ܙܽܘ ܡܶܬ݂ܒܰܙܳ ܡܰܒܳܙܽܘ ܡܶܬ݂ܬ݁ܰܒܳܙܽܘ

Active Participle
ms ܒܳܐܙܶ ܡܒܰܙܶܙ ܡܰܒܶܙ
mp ܒܳܙܺܝܢ ܡܒܰܙܙܺܝܢ ܡܰܒܙܺܝܢ
fs ܐ ܒܳܙܳ ܐ ܡܒܰܙܙܳ ܡܰܒܙܳܐ
fp ܒܳܙܳܢ̈ ܡܒܰܙܙܳܢ̈ ܡܰܒ̈ܙܳܢ

Passive Participle
ms ܒܙܺܝܙ ܡܶܬ݂ܒܙܶܙ ܡܒܰܙܰܙ ܡܶܬ݂ܒܰܙܰܙ ܡܰܒܰܙ ܡܶܬ݂ܬ݁ܰܒܰܙ
mp ܒܙܺܝܙܺܝܢ ܡܶܬ݂ܒܰܙܙܺܝܢ ܡܒܰܙܙܺܝܢ ܡܶܬ݂ܒܰܙܙܺܝܢ ܡܰܒܙܺܝܢ ܡܶܬ݂ܬ݁ܰܒܙܺܝܢ
fs ܐ ܒܙܺܝܙܳ ܐ ܡܶܬ݂ܒܰܙܙܳ ܐ ܡܒܰܙܙܳ ܐ ܡܶܬ݂ܒܰܙܙܳ ܐ ܡܰܒܙܳ ܐ ܡܶܬ݂ܬ݁ܰܒܙܳ
fp ܙܳܢ ̈̒ ܒܙܺ ܙܳܢ ܡܶܬ݂ܒܰܙ̈ ܡܒܰܙܙܳܢ̈ ܙܳܢ ܡܶܬ݂ܒܰܙ̈ ܡܰܒ̈ܙܳܢ ܡܶܬ݂ܬ݁ܰܒ̈ܙܳܢ


